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Для подготовки педагогичес-

ких кадров на современном этапе 
развития общества требуется раз-
работка прежде всего методичес-
кого инструментария. Уже осу-
ществленные обширные иссле-
дования в этой области выявляют 
результаты, которые могут быть 
переосмыслены в интересах про-
фессионального обучения языкам 
в национальной аудитории. 

Важной характеристикой сов-
ременной системы обучения явля-
ется ярко выраженная направ-
ленность на формирование ме-
ханизмов профессионального 
стандарта. Вслед за Я.И. Кузьми-
новым под “профессиональным 
стандартом” будем понимать сис-
тему требований к качествам 
(компетентности) субъекта дея-
тельности, которые в своей це-
лостности определяют возмож-
ность занятия конкретной долж-
ности и определяют успех в дея-
тельности. Я.И. Кузьминов пред-
полагает реализацию в учебном 
процессе принципов: 

• фундаментальности – на-
учной обоснованности и высо-
кого качества предметной, пси-
холого-педагогической, социогу-
манитарной и общекультурной 
подготовки; 

• универсальности – полно-
ты набора дисциплин, обеспечи-
вающих базовую подготовку в 
единстве профессиональной и 
общекультурной составляющих; 

• интегративности – меж-
дисциплинарной связи, ориенти-
рованной на формирование це-
лостной картины мира, создавае-
мой комплексом базовых дис-
циплин на основе взаимодопол-
нительности содержания и един-
ства цели и требований; 

• вариативности – гибкого 
сочетания обязательных базовых 
и дополнительных дисциплин, 
дисциплин по выбору и специа-
лизаций; 

• преемственности – одно-
го из необходимых условий 
обеспечения непрерывного об-
разования (5, с.7). 

 
МЕТОДИКА 

 
МЕТОДИЧЕСКИЙ ПОРТФОЛИО КАК ОСНОВА 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ БУДУЩЕГО 
УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 
Б.Н. АЮНЦ  

ЕГЛУ им. В.Я.Брюсова 
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В.Д. Шадриков, анализируя 
ключевые компетенции, входя-
щие в состав профессионального 
госстандарта педагогической 
деятельности в контексте евро-
пейских исследований, выделя-
ет, с одной стороны, общие ком-
петенции (инструментальные, 
межличностные, системные), с 
другой – специальные, реализуе-
мые по различным уровням. 

Не оспаривая такой поста-
новки вопроса, мы хотели бы 
рассмотреть проблему в несколь-
ко ином ракурсе, а именно, в 
дидактическом плане с акцентом 
на развитие профессионального 
самоопределения студентов.  

Профессиональная подготов-
ка будущего учителя слагается 
из многих компонентов, в пер-
вую очередь, направленных на 
формирование “чисто” профес-
сиональных навыков учителя 
иностранного языка. Эта группа 
умений приобретается в процес-
се лекционных курсов, семинар-
ских и практических занятий по 
методике преподавания иност-
ранных языков (в конкретном 
случае – русского языка). Од-
нако многолетние наблюдения и 
опыт работы показывают, что 
этого оказывается недостаточ-
ным для того, чтобы можно 
было считать студентов специа-
листами высокой квалификации 
в этой области. Исходя из этого, 
представляется необходимым ин-
тегрировать процесс “профессио-
нализации” преимущественно в 

систему предметов языкового 
цикла. Отсюда вытекает необхо-
димость определения тех прак-
тических аспектов языка, кото-
рыми студент сам должен хоро-
шо владеть и подготовка кото-
рых пока оставляет желать луч-
шего.  

Потребность в иной органи-
зации и переосмыслении учебно-
го процесса осознается многими 
методистами и ведущими спе-
циалистами, но практика пока-
зывает, что знания и специаль-
ные умения, не направленные на 
процесс их применения, сами 
собой в активную деятельность 
не включаются (2, с.78; 4, с.5).  

Далее возникает вопрос необ-
ходимости переосмысления под-
хода к процессу обучения и его 
профессиональной направлен-
ности: 

выявление тех параметров 
иноязычной речевой деятельнос-
ти студентов, которые релевант-
ны для осуществления ими пе-
дагогических функций; 

• разработка приемов форми-
рования речевых и профессио-
нальных компетенций, имеющих 
значимость для подготовки бу-
дущих учителей; 

• внедрение технологий и 
стратегий, направленных на обес-
печение самостоятельности сту-
дентов – будущих учителей. 

Обзор литературы по данному 
вопросу дал нам возможность 
выделить ряд факторов, хотя 
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суждения о их роли противоре-
чивы. Речь идет в первую оче-
редь о: 

• формировании индивидуаль-
ного стиля педагогической дея-
тельности как интегративного по-
казателя профессиональной твор-
ческой активности учителя; 

• профессиональном самораз-
витии и саморегуляции; 

• методе Портфолио как спо-
собе профессионального разви-
тия студента (8). 

Следует кратко пояснить, что 
следует понимать в данном слу-
чае под перечисленными факто-
рами. 

При формировании индиви-
дуального стиля педагогической 
деятельности необходимо пом-
нить, что он вырабатывается под 
влиянием общих целей деятель-
ности и представлений субъекта 
о ее успешности. При этом сле-
дует делать акцент на осознание 
и осмысление двух процессов – 
управление накоплением знаний 
и усвоение их учащимися. 

С точки зрения формирования 
индивидуального стиля весьма 
существенным фактором являет-
ся педагогическая рефлексия. 
“Рефлексия – это процесс само-
сознания человеком внутренних 
психических актов и состояний”. 
Философское понимание реф-
лексии означает процесс раз-
мышления человека о происхо-
дящем в его состоянии, способ-
ность сосредоточиться на содер-

жании своих мыслей, абстраги-
ровавшись от внешнего (8, с.127-
129). 

Другая, не менее важная 
сторона рефлексии, по мнению 
В.Б. Успенского и А.П. Черняв-
ской, заключается в том, как че-
ловек воспринимается и оцени-
вается другими так, как другие 
видят его личные и когнитивные 
особенности и эмоциональные 
реакции.  

Для подготовки педагогичес-
ких кадров в условиях современ-
ного образования и эффективно-
го проведения педпрактики тре-
буется разработка прежде всего 
методического инструментария, 
охватывающего всю сложную 
многоаспектную систему учения 
и обучения. В ракурсе нашего 
исследования важнейший плани-
руемый результат заявлен как 
формирование и развитие твор-
ческой личности, обладающей 
способностью:  

• к профессиональному само-
определению; 

• к самообучению; 
• к инновационной творческой 

деятельности; 
• к групповому взаимодейст-

вию и общению в диалогическом 
режиме; 

• к конструированию инди-
видуальной траектории в соот-
ветствии с заявленными целями. 

В данном контексте общая 
составляющая – это процесс 
формирования и развития про-
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фессионального индивида, наце-
ленного на планируемый новый 
образовательный результат. 

Одним из эффективных спо-
собов профессионального разви-
тия студентов и системы оцени-
вания уровней владения профес-
сиональной компетентности яв-
ляется технология “Портфолио”. 
Поскольку термин Портфолио 
употребляется в разных значе-
ниях, мы сочли целесообразным 
уточнить содержание этого по-
нятия с тем, чтобы однозначно 
установить параметры, которым 
должна отвечать вышеуказанная 
технология. Безусловно, Порт-
фолио как одна из основных сос-
тавляющих обеспечения качест-
ва обучения нацелен на обеспе-
чение высокого уровня профес-
сиональной компетентности и 
профессиональной деятельности 
учителя. Обеспечение качества 
образования связано, таким об-
разом, с регулярной и системной 
оценкой и самооценкой уровня 
профессиональной деятельности 
на всех этапах работы учителя, 
начиная с вхождения в профес-
сию, повышения квалификации, 
регулярной оценки и самооценки 
уровня профессиональной дея-
тельности (6, с. 3-4). 

Посредством Портфолио пред-
ставляется возможным опреде-
лить уровень владения студен-
том профессиональной деятель-
ностью, проявляющейся в сфор-
мированности профессиональ-

ной компетентности и состав-
ляющих ее компетенций.  

Портфолио как интегративная 
технология имеет сложную мно-
гоаспектную структуру, состоя-
щую из компетенций различного 
характера, прежде всего психо-
лого-педагогического и методи-
ческого, что позволяет будуще-
му учителю оптимально осу-
ществлять процесс обучения и 
воспитания.  

Самооценка не менее важна 
для обеспечения качества обра-
зования, чем оценка, а уровень 
профессиональной деятельности 
учителя должен определяться в 
терминах, критериях, процеду-
рах, позволяющих квалифици-
ровать этот уровень по возмож-
ности посредством объективной 
оценки (6, с. 4). 

В соответствии с разработан-
ными дескрипторами профессио-
нальных умений учителя студент 
выбирает технологию урока, орга-
низует самостоятельную деятель-
ность учащихся, определяет прог-
рамму деятельности учащихся. 
Например, на стадии подготовки к 
уроку или новой теме студенты 
используют методику “мозгового 
штурма”, что позволяет очертить, 
обозначить и сформулировать 
идею для обсуждения.  

Формат одного урока не дает 
возможности студенту реализо-
вать составляющие ключевых 
компетенций. В качестве ком-
пенсации студент получает спе-
циальный Портфолио – свод до-
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кументов, где пошагово разрабо-
таны каждое действие и опера-
ция. Исследование содержатель-
ного компонента дескрипторов, 
иллюстрирующих то или иное 
мнение, ориентировано не толь-
ко на формирование языковой 
компетенции учащихся, но что 
самое главное, дидактико-мето-
дической компетенции. Принцип 
интеграции теории и практики 
обеспечивает сбалансирован-
ность действий студентов. 

Профессиональный методи-
ческий Портфель начинающего 
учителя включает следующие 
рубрики: 

Определение целей и задач 
педагогической практики  

• навыков по избранной 
специальности; 

• приобретение, практическое 
применение и углубление накоп-
ленных студентами знаний, уме-
ний и опыта практической педа-
гогической деятельности, ста-
новление профессиональной на-
правленности их личности; 

• развитие индивидуальных 
педагогических способностей. 

Цель конкретизируется в сле-
дующих задачах: 

1. Совершенствование пси-
холого-педагогических и спе-
циальных (предметных) знаний 
студентов в процессе их приме-
нения для осуществления педа-
гогического процесса; 

2. Становление у студентов 
педагогических умений: 

- диагностических, свя-
занных с диагностикой качества 
знаний и умений обучаемых, 
уровня их воспитанности, с изу-
чением возрастных и индиви-
дуальных особенностей учащих-
ся, с выявлением особенностей 
развития группы учащихся, с 
проведением анализа уроков и 
внеклассных мероприятий у дру-
гих практикантов, с рефлексией 
педагогической деятельности; 
 - проективных:  

• проектирование целей и за-
дач уроков; 

• планирование учебной рабо-
ты (тематическое и поурочное), 
воспитательной ра боты с учащи-
мися класса, разработку конс-
пектов уроков и внеклассных ме-
роприятий; 

• отбор соотвествующих осо-
бенностям учащихся форм и ме-
тодов обучения и воспитания, 
образовательных технологий; 

 - организаторских, 
направленных на осуществление 
своей собственной педагогичес-
кой деятельности и на руковод-
ство активной деятельность  ю 
учащихся, развитие их инициа-
тивы и самостоятельности; 

- коммуникативных, свя-
занных 

• с вербальным и невербаль-
ным общением студента-практи-
канта с учащимися и коллегами; 

•  с установлением средствами 
иностранного языка нужных 
контактов и правильных отно-
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шений с классом в целом и с 
каждым учащимся, а также 
между учащимися, стимулирова-
ние их интереса к предъявляе-
мым видам коммуникативно-
учебной деятельности. 

3. Развитие у студентов инте-
реса к профессиональной пе-
дагогической деятельности, твор-
ческого отношения к педаго-
гической работе; способности к 
постоянному совершенствова-
нию в профессиональной дея-
тельности; осознание социаль-
ной значимости своей будущей 
профессии 

4. Развитие у студентов пе-
дагогических способностей ( пер-
цептивных, э кспрессивно-рече-
вых, дидактических и др.), а также 
профессионально значимых ка-
честв личности преподавателя 
(расположенность к детям, само-
обладание, педагогический такт, 
справедливость и т.д.);  

5. Формирование и развитие 
ряда необходимых будущим пе-
дагогам компетенций: 

а) социально-личностных и 
общекультурных 

• социокультурной и меж-
культурной компетенций, обес-
печивающих адекватность со-
циальных и профессиональных 
контактов, толерантное отноше-
ние к другой культуре; 

• коммуникативной компе-
тенции – готовности к коопе-
рации с коллегами, работе в кол-
лективе; способности к социаль-

ному взаимодействию на основе 
принятых в обществе моральных 
и правовых норм; 

б) инструментальных 
• умение работать с тради-

ционными носителями информа-
ции и электронными ресурсами; 
использовать современные ин-
формационные технологии в ис-
следовательской деятельности; 
 в) универсальных: 

• способность ориентировать-
ся в актуальных проблемах совре-
менной методики преподавания 
иностранных языков, педагогики, 
лингводидактики, ставить задачи 
и проводить конкретные иссле-
дования в этих областях; 

• способность анализировать, 
интерпретировать и применять 
полученные результаты иссле-
дований на практике; 

• готовность осуществлять 
междисциплинарные взаимодей-
ствия в научной и образователь-
ной сферах.  
 г) профессиональных: 

• способность проводить линг-
вистический анализ и комменти-
рование текста/дискурса с уче-
том специфики лингвистических 
и национально-культурных ха-
рактеристик; 

• знание и умение использовать 
современные подходы, методы и 
технологии в обучении иностран-
ным языкам в свете требований 
евродидактики и с учетом особен-
ностей преподавания русского 
языка как иностранного;  



  

9 
 

Методика 2013 (8) 

•  умение планировать педаго-
гическую деятельность и форму-
лировать ее цели; (планированиe 
учебного процесса: составление 
тематического плана, описания 
курса, плана-конспекта урока); 

• способность проводить не-
обходимые педагогические ис-
следования (наблюдение, анке-
тирование, тестирование, экспе-
риментальное или опытное обу-
чение) и анализировать полу-
ченные результаты.  
 На уроках иностранного языка 
коммуникативно-педагогическая  
деятельность учителя должна  
протекать на изучаемом языке и 
служить дополнительным факто-
ром в создании обучающей ино-
язычно-речевой среды. 

Педагогическая практика яв-
ляется важным звеном, в усло-
виях проведения которого в 
большей степени проявляется са-
мостоятельная работа студентов. 
При создании модели Портфо-
лио для студентов факультета 
русского языка, литературы и 
иностранных языков Ереванско-
го государственного лингвисти-
ческого университета им.В.Я. 
Брюсова мы основывались на 
принципах, разработанных авто-
рами «Системы оценки уровня 
профессиональной деятельности 
учителя иностранного языка» 
(6). В процессе работы основные 
положения, представленные в 
цитируемой работе, были под-
вергнуты модификации. 

 
 Контрольный лист самооценки 

 Я ЗНАЮ Да  Нет Комментарий 
1. методику преподавания своего предмета    
2. психологические особенности 

а) младшего школьного возраста 
б) среднего школьного возраста 
в) старшего школьного возраста 

   

3. рациональные приемы объяснения материала    
4. рациональные приемы организации усвоения    
5. типичные ошибки и трудности учеников в моем 

предмете 
   

6. как вводить темы межпредметного обучения в курс 
обучения русскому языку 

   

7. различные методы оценки, в том числе самооценку 
и оценку товарищей 

   

8. осознаю необходимость дальнейшего получения 
знаний в моей области 

   

 Я УМЕЮ Да Нет Комментарий 
1. определять интересы и учебные потребности 

учеников 
   

2. использовать русский язык в классе в общении с 
учениками как можно в большем объеме 

   

3. определять cпособы повышения мотивации 
учащихся 

   

4. формулировать общие и частные цели урока    
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5. создавать планы 
а) урока 
б) цикла уроков 
в) курса уроков 

   

6. использовать дополнительные материалы в 
соответствии с задачами урока и особенностями 
учащихся 

   

7. вовлекать в работу весь класс 
а) всегда 
б) как правило 
в) иногда 

   

8. применять разнообразные приемы     
9. отслеживать эффективность применяемых учебных 

приемов 
   

10. соотносить обучение языковому материалу 
(грамматика, лексика, фонетика) с речевыми 
функциями и коммуникативными умениями 
(аудирование, говорение, чтение, письмо) 

   

11. объяснять доступно, доходчиво, чтобы все, в том 
числе и слабые ученики, восприняли бы материал 
соответствующим образом  

   

12. удовлетворять индивидуальные потребности 
учеников на основе знания их индивидуальных 
особенностей 

   

13. учитывать закономерности памяти, внимания и 
усвоения в обучении 

   

14. стимулировать интеллектуальную познавательную 
деятельность учеников 

   

15. создавать благоприятную положительную 
атмосферу на уроке 

   

16 успешно разрешать возникающие конфликтные 
ситуации 

   

17. создавать положительные отношения между мной 
и учеником 

   

18. создавать положительные отношения между 
учениками 

   

19. адекватно оценивать ответы учеников    
1 2 3 4 5 

20. хвалить учеников за конкретные достижения    
21. адекватно реагировать на предложения и замечания 

учеников (не создавая конфликтных ситуаций и не 
нарушая учебного процесса) 

   

22. 
 

правильно диагностировать трудности само-
стоятельной работы учеников 

   

23. осуществлять проектную деятельность и обучать 
сотрудничеству (кооперация) 

   

24. применять информационно-коммуникационные 
технологии и медийное оборудование 

   

25. пробуждать в учениках интерес к другим языкам, 
культурам, формировать умение находить и 
оценивать различия между изучаемым языком и 
культурой и собственным языком и культурой 
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Установка на будущую профессиональную деятельность осущест-
влялась в учебном процессе во время семинарских и практических 
занятий, что способствовало:  

• установлению уровня сформированности лингвистической, 
речевой компетенции; 

• развитию умения сравнивать речевые сообщения учащихся по 
качественным дескрипторам и количественным характеристикам; 
• формированию умения различать способы введения языкового 
материала; 
• определению назначения отдельных заданий и упражнений и их 
адекватной оценки. 
Как видно из приведенного перечня профессиональных компетен-

ций будущего учителя, Портфолио как методический инструмента-
рий модели личностно-ориентированного подхода к обучению при-
зван документировать компетенции и их составляющие, что по сути 
означает также и реализацию принципа интеграции теории и практи-
ки. В результате представляется возможным обеспечить сбалансиро-
ванность теоретической и практической ориентации профессиональ-
ной деятельности. Тем самым выстраивается технология нового типа 
контроля и самоконтроля, а в конечном счете –профессионального 
становления будущего учителя.  
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СИСТЕМА ОБУЧЕНИЯ ОСОБЕННОСТЯМ 
РЕАЛИЗАЦИИ В РЕЧИ КОНСТРУКЦИЙ С ГЛАГОЛАМИ 

ДВИЖЕНИЯ 
С.Е. МКРТИЧЯН 

Арцахский государственный университет 

 
“Глаголы движения являются 

устойчивой структурно-семанти-
ческой группой глаголов несовер-
шенного вида, объединяющихся в 
пары слов с общим корнем (кроме 
разнокорневых в паре идти – хо-
дить). Эти слова противопостав-
лены друг другу по значениям 
однонаправленности – неоднонап-
равленности движения, а также по 
некратности – кратности” [7, 590 – 
591].  

В русском языке выделяется 
18 соотносительных пар беспри-
ставочных глаголов движения, в 
том числе 4 пары глаголов на –ся 
[см. там же, 591]: 
бежать – бегать катиться – кататься 
брести – бродить лезть – лазить 
везти – возить лететь – летать 
вести – водить нести – носить 
гнать – гонять нестись – носиться 
гнаться – гоняться плыть – плавать  
ехать – ездить ползти – ползать 
идти – ходить тащить – таскать  
катить – катать тащиться – таскаться 

В пары объединены глаголы, 
обозначающие обычно один и 
тот же способ передвижения. 

В русском языке внутри лекси-
ко-грамматического объединения 
глаголов движения различают две 
группы глаголов: глаголы “одно-
направленного” и глаголы “неод-
нонаправленного“ движения (или 

же глаголы типа идти и глаголы 
типа ходить). 

Глаголы движения типа идти 
– “однонаправленные“ – обоз-
начают движение, которое со-
вершается в одном определенном 
направлении, непрерывно и в оп-
ределенный момент, например: 
Виктор идет в библиотеку. Пти-
цы летят на юг. Автобус едет в 
город [5, 18]. 

Глаголы движения типа хо-
дить обозначают движение: 

1) не в одном направлении; 
или 

2) не за один прием; 
3) не в одно время [6 , 458]. 
Иначе говоря, глаголы “неод-

нонаправленного” движения мо-
гут обозначать:  

а) движение, которое имеет 
два направления, туда и обратно: 
Он каждый день ходит в школу; 

б) движение, которое совер-
шилось в прошлом времени, туда 
и обратно только один раз: Се-
годня я ходил в библиотеку; 

в) действие как способность: 
Больной уже ходит; 

г) длительность действия, ср.: 
Он ходит по комнате; 

д) значение отличительной 
черты субъекта: Птицы летают. 
Рыбы плавают [5, 17 ]. 
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В зависимости от отношений 
между глаголами и произво-
дителем действия глаголы дви-
жения также подразделяются на 
две группы. К первой группе от-
носятся глаголы идти – ходить, 
ехать – ездить и т. п. и образо-
ванные от их основы префик-
сальные глаголы. Основным се-
мантическим свойством этих гла-
голов является непереходность 
(заметим, что отдельные непере-
ходные глаголы движения, соче-
таясь с некоторыми приставками, 
становятся переходными, ср.: пе-
реходить улицу, обойти яму). Ко 
второй группе относятся глаголы 
нести – носить, везти – возить, 
вести – водить и т. п. Синтак-
сически эти глаголы выражают 
отношение к объекту действия 
через свойство переходности. 
Переходные глаголы, в свою оче-
редь, в зависимости от характера 
движения объекта разграничи-
ваются на глаголы с пассивным 
состоянием объекта (нести, вез-
ти) и глаголы с активным состоя-
нием объекта (вести). 

Русские бесприставочные гла-
голы движения не определяют 
собственно направление относи-
тельно некоторого ориентира, по-
скольку идти можно к дому и от 
дома, мимо дома, по дому и т. п. 

Направленность в русских гла-
голах движения может обозна-
чаться [5, 32 – 33]: 

а) микроконтекстом: Артак 
идет сюда; Артак идет туда; Лод-

ка плыла к берегу; Лодка плыла 
от берега;  

б) приставкой: Пришел учи-
тель; Ученик ушел; 

в) приставкой и контекстом: 
Девочка отошла от окна и 
подошла ко мне. 

Вместе с тем, направленность 
– не единственная сема в зна-
чении глаголов движения. Важ-
нейшим компонентом является и 
способ передвижения. 

Под способом передвижения 
понимается характер движения, 
определяемый: а) его механизмом 
(идти – бежать), б) использова-
нием – неиспользованием транс-
портных средств (ехать, лететь, 
плыть, везти – идти, бежать, полз-
ти, брести, нести, вести), в) сре-
дой, в которой происходит дви-
жение (ехать – лететь – плыть). 
Движение может характеризо-
ваться также с точки зрения ско-
рости и отношения к нему гово-
рящего (нестись – тащиться), це-
ли (гнаться, гнать) [9, 6 ]. 

Более конкретное понятие – 
способ передвижения – выража-
ется в русском глаголе корнем: 
ходить, плавать, летать, бегать; а 
более абстрактное понятие – 
направление – обычно выражает-
ся префиксом: уходить, выплы-
вать, залетать, прибегать. 

К глаголам движения присо-
единяются приставки простран-
ственного и непространственно-
го значения [4, 36]. 

Глаголы с приставками прост-
ранственного значения (в-, вы-, 
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вз-, при-, у-, под-, от-, до-, пере-, 
с-, с-…-ся, раз-…-ся, про-, за-, о-, 
об-, обо-) обозначают движение, 
определенным образом направ-
ленное в пространстве. 

Глаголы с приставками не-
пространственного значения ха-
рактеризуют движение во време-
ни – выделяют момент начала: 
“по- + глагол типа идти’’ (пойти, 
поехать); “ за- + глагол типа 
ходить “ (заходить, забегать); 
указывают на ограниченность 
движения во времени или в ко-
личестве повторений: “по-, про- 
+ глагол типа ходить “ (поездить 
по стране, походить на занятия, 
проездить полдня); указывают на 
однократность движения: “ с- + 
глагол типа ходить “(сходить, 
съездить к друзьям); характери-
зуют движение с точки зрения 
охвата движением объектов пе-
ремещения: “о-, об-, обо-, ис- + 
глагол типа ходить “ (объездить, 
исходить, обегать весь город); 
указывают на результат движе-
ния: “на-, до- + глагол типа хо-
дить + ся “ (находиться за день, 
набегаться и т. п.). 

Глаголы движения имеют свою 
специфику в образовании видовых 
пар. Бесприставочные глаголы 
неоднонаправленного движения 
никогда не образуют видовой па-
ры – их семантика непредельна. 
Присоединение префикса к тако-
му глаголу меняет его лексичес-
кое значение: ездить – выездить, 
водить – выводить (лошадь) [7, 
591 ]. 

Значение парных глаголов 
префиксального образования за-
висит от словообразующей прис-
тавки. Причем, глаголы однонап-
равленного движения образуют 
при помощи приставок глаголы 
совершенного вида (пойти, вый-
ти, внести), а глаголы неодно-
направленного движения сохран-
ют несовершенный вид (выхо-
дить, выносить) и являются ви-
довыми парами к глаголам одно-
направленного движения. Прис-
тавки меняют видовое значение 
глаголов движения, глаголы при-
обретают различные оттенки зна-
чений, происходит лексико-грам-
матическое изменение глаголов. 

У приставочных глаголов не-
однонаправленного движения 
видовая пара формируется вто-
ричной имперфективацией: выез-
дить – выезжать, выводить – вы-
важивать. В других случаях об-
разования с префиксом имеют 
значение начинательности (хо-
дить – заходить, бегать – забе-
гать), ограниченности во време-
ни (походить, побегать [какое-то 
время]), окончания действия 
(отъездить, отбегать). Префик-
сально – постфиксальные образо-
вания имеют значение достиже-
ния результата в сочетании с 
интенсивностью действия: разбе-
гаться, забегаться (разг.), набе-
гаться (разг.) и т. д. Видовой па-
ры у таких префиксальных гла-
голов не образуется. 

Глаголы однонаправленного 
движения префиксальной видо-
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вой пары также не образуют, но 
у образованных от них префик-
сальных глаголов вторичная им-
перфективация регулярна. При 
этом вторичный глагол несо-
вершенного вида образуется у 
глаголов однонаправленного дви-
жения различными способами: 1. 
У глаголов везти, вести, гнать, 
идти, нести, лететь с различными 
префиксами ( привезти, принести, 
улететь) образование несовер-
шенного вида происходит по 
образцу соотношения беспрефик-
сальных однонаправленных/неод-
нонаправленных глаголов. Так, 
по образцу соотношения нести – 
носить образуется видовая пара 
принести – приносить; таким же 
образом образуются пары: при-
везти – привозить, привести – 
приводить, пригнать – пригонять, 
прийти – приходить, прилететь– 
прилетать. Так же образуются 
парные соответствия у названных 
глаголов и с другими префиксами 
(унести – уносить, залететь – за-
летать). 2. У всех остальных пре-
фиксальных глаголов движения 
несовершенный вид образуется 
путем вторичной имперфектива-
ции: прикатить – прикатывать, за-
катить – закатывать, прилезть – 
прилезать (разг.), влезть – вле-
зать, приплыть – приплывать, от-
плыть – отплывать, приползти – 
приползать, забрести – забредать, 
притащить – притаскивать, при-
бежать – прибегать, убежать – 
убегать, уехать – уезжать [7, 591].  

Среди производных префик-
сальных глаголов движения зна-
чительное количество слов не 
имеет видовых пар. К одновидо-
вым глаголам относятся все 
глаголы с префиксом по-. В соче-
тании с разнонаправленными ис-
ходными глаголами этот префикс 
образует глаголы с ограниченно-
длительным значением (побе-
гать, полетать и т. п.), а в сочета-
нии с однонаправленными глаго-
лами – начинательные глаголы 
(побежать, полететь и т.п.). Пре-
фикс с- образует одновидовые 
глаголы, обозначающие движе-
ние туда и обратно (“рейсовое“ 
движение): сбегать (в магазин), 
слетать (в Москву), сводить (де-
тей в кино ) и др.; префикс из- - 
глаголы со значением исчерпан-
ности действия, осуществляемо-
го во всех направлениях: избе-
гать весь город, изъездить всю 
страну, исходить весь свет и др.; 
префикс за- - глаголы с начина-
тельным значением: забегать и т. 
п. [35, 175]. 

В армянском языке отсут-
ствуют абсолютные эквиваленты 
глаголов движения русского язы-
ка ( в отличие от русского языка, 
армянские глаголы движения не 
представляют какой-либо специ-
фической группировки). 

В армянском языке нет гла-
гольных приставок [7, 68]. 

В большинстве случаев значе-
ния русских глагольных прис-
тавок в армянском языке переда-
ются посредством сложных слов, 
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точнее соотносительных конст-
рукций: Входить - ներս մտնել, 
выйти – դուրս գալ и т. д. Или 
же, например, русская приставка 
под- в армянском языке выража-
ется словами (подкатить – տակը 
գլորել).  

Существует также и другой 
способ, когда приставочный 
глагол переводится на армянский 
язык прибавлением к армянско-
му глаголу суффикса (լողալ – 
լողանալ), или при помощи пов-
торения корня глаголов (побе-
гать – վազվզել). Второй случай 

отсутствует в русском языке [ 3 , 
30 ]. 

Для русского языка харак-
терно лексическое разграничение 
глаголов движения, определяе-
мое характером осуществления 
движения в пространстве, а в 
армянском языке лексическое 
разграничение отсутствует. 

Из семантического сопостав-
ления глаголов видно, что неко-
торые понятия, выраженные в 
русском языке различными гла-
голами, передаются в армянском 
языке одним словом [9 ; 61, 79, 
155, 224, 227, 231]. 

  
        идти (домой) 
 ехать (домой) 
 ходить (домой) 
 ездить (домой)  
 уйти (домой)  
 уезжать (домой) 
 уходить (домой) 
 пойти (домой) 
 поехать (домой) 

 
Это связано с тем, что глаголы 
движения русского языка се-
мантически отражают различие в 
способах передвижения (идти, 
ходить – передвигаться только 
пешком; ехать, ездить – передви 
гаться только с помощью какого-
либо транспорта), а в армянском 
языке способ передвижения пе-
редается описательно, различает-
ся направление движения: 

идти ходить 
գնալ գալ 

 
Для глаголов движения ар-

мянского языка характерно боль-
шее значение контекста и си-
туации, чем для глаголов движе-
ния русского языка. 

При изучении глаголов дви-
жения учащиеся армянских школ 
сталкиваются со значительными 
трудностями в силу известной 
сложности данной подсистемы, 
порождающей межъязыковую 
интерференцию. 

Перед учащимися – армянами 
возникает проблема преодоления 

գնալ տուն 
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межъязыковой интер-ференции 
на лексическом уровне. Проб-
лема еще более осложняется, ес-
ли изучаются префиксальные 
глаголы движения. 

Изучение глаголов движения 
осложняется тем, что здесь уча-
щиеся сталкиваются с раз-
личными способами управления 
этих глаголов. 

Сложности возникают в про-
цессе обучения употреблению 
видов глагола, так как в армян-
ском языке категория вида от-
сутствует. 

Значительную трудность вы-
зывает то, что учащиеся стал-
киваются здесь с чередованием 
согласных при их спряжении. 

Следовательно, изучение гла-
голов движения в армянской 
школе связано с трудностями и 
грамматического порядка. 

Трудность представляет также 
усвоение узуальной нормы упот-
ребления. 

Все перечисленные выше 
трудности затрудняют понима-
ние и усвоение значения глаго-
лов движения учащимися армян-
ских школ и приводят к много-
численным ошибкам. 

Все ошибки можно разделить 
на две группы: 

1) ошибки системно-норма-
тивные; 

2) ошибки ситуативно-узу-
альные. 

При анализе ошибок необхо-
димо рассматривать их на уровне 
слова, словосочетания и предло-

жения и классифицировать ха-
рактер отклонений на каждом из 
указанных уровней. 

Методически важно работу 
над темой “Глаголы движения” 
осуществлять во взаимосвязи с 
изучением глагольной системы в 
целом, поскольку глаголы дви-
жения – лишь небольшая подсис-
тема в составе обширного лек-
сико-грамматического класса. 
Глаголы движения являются но-
сителями общих глагольных ка-
тегорий, подчиняются правилам 
употребления глаголов в речи, 
но, помимо этого, обладают не-
которыми свойствами семанти-
ческого и грамматического ха-
рактера, которые отражаются на 
их поведении в речи.  

Изучение употребления гла-
голов движения осуществляется 
поэтапно, концентрически, и для 
каждого концентра производится 
отбор языковых средств на 
основе критериев лингвистичес-
кого, методического и психоло-
гического характера. 

Описание и представление язы-
кового материала на разных эта-
пах обучения должно быть сис-
темно-функциональным, т. е. язык 
должен описываться и представ-
ляться как функционирующая сис-
тема, с ее подсистемами и элемен-
тами.  
 Можно сказать, что системно-
функциональный подход к описа-
нию и представлению языкового 
материала является стратегичес-
кой линией в разработке собст-
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венно языкового аспекта. В раз-
работке же конкретных приемов 
организации содержательных 
компонентов в уроке реализуется 
тактическая линия построения 
курса обучения, определяющая 
способы овладения содержатель-
ными компонентами обучения. 
Принципом, позволяющим слить 
воедино все содержательные 
компоненты обучения, обеспечи-
вающим коммуникативную на-
правленность обучения, является 
ситуативная ориентированность 
представляемого учебного мате-
риала.  

Задача преподавателя состоит 
в том, чтобы дать толкование 
глаголов и охарактеризовать кон-
текстные и ситуативные условия, 
а также указать различие между 
глаголами, подчеркнув особен-
ности условий их употребления. 

Ситуативный подход к орга-
низации и презентации учебного 
материала находит свое выра-
жение в системе упражнений и 
позволяет наиболее органично 
объединить три компонента, сос-
тавляющие содержание обучения 
(формирование языковой и рече-
вой компетенции, создание куль-
турно-страноведческого фона), 
сблизить процесс обучения с 
процессом реального общения.  

Умение анализировать кон-
текст столь же важно при обу-
чении монологической речи и 
чтению, как анализ ситуации для 
речи диалогической, при этом в 
диалогической речи учет контек-

стных связей также очень су-
ществен. 

Необходимо привлечь внима-
ние учащихся к тому, что пра-
вила употребления глаголов дви-
жения нередко корректируются 
устоявшейся традицией употреб-
ления (узусом).  

Поскольку глаголы движения 
армянского и русского языков 
различны по объему и широте 
лексических значений, частот-
ности их употребления, при от-
боре грамматического материала 
уже с первых этапов обучения 
нужно учитывать специфику 
конструкций армянского и рус-
ского языков. Изучение смысло-
вой стороны глаголов выдвигает-
ся на первый план. 

В случае необходимости сопо-
ставляются контексты и ситуа-
ции употребления глаголов дви-
жения. 

Необходимо четко разграни-
чить границы обучения бесприс-
тавочных и приставочных гла-
голов движения, тем самым пре-
дупредив возникновение труд-
ностей на пути к пониманию и 
употреблению этих глаголов. 

Чтобы помочь учащимся осво-
бодиться от ошибок в употребле-
нии приставочных глаголов, что-
бы предупредить эти ошибки, 
необходимо постоянно обращать 
внимание на следующие моменты: 

1) особенности видообразова-
ния у глаголов движения; 

2) роль речевой ситуации при 
выборе языковых средств; 
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3) особенности взаимодейст-
вия приставочного глагола дви-
жения и контекста (контекст и 
выбор глагольной приставки ): 

 а) глагол с одной и той же 
приставкой в разных контекстах 
может передавать разные зна-
чения;  

б) глаголы с разными пристав-
ками в определенном контексте 
могут сближаться, иметь сходное 
значение (контекстуальные сино-
нимы); 

в) возможны случаи стилисти-
ческой дифференциации глаго-
лов движения;  

г) встречаются случаи узус-
ного употребления приставоч-
ных глаголов; 

4) особенности построения 
предложений с глаголами движе-
ния: 

 а) возможные соотношения 
приставки и предлогов; 

б) вид и форму примыкаю-
щего глагола со значением цели 
движения.  

Во избежание ошибок пред-
ставляется целесообразным уже с 
первых этапов обучения глаголам 
движения широко применять си-
туативный подход к организации 
и презентации учебного материа-
ла, выражающийся в системе 
упражнений и позволяющий сбли-
зить процесс обучения с процес-
сом реального общения. 

Ситуативные упражнения, ис-
пользование которых оказыва-
ется очень полезным для раз-
вития навыков говорения, зани-

мают очень большое место в 
ряду упражнений мотивацион-
ного характера. Эти упражнения, 
концентрируя внимание учащих-
ся на выполнении внеязыковой 
задачи, способствуют превра-
щению учебного “говорения” в 
естественную речь, помогают ин-
тонационно правильно осмыс-
лить языковые факты, придать вы-
сказыванию необходимую эмо-
циональность (монолог, диалог). 

Выполнение ситуативных уп-
ражнений в условиях обучения 
русскому языку в армянской 
школе дает положительный эф-
фект с точки зрения развития 
речи учащихся, будит воображе-
ние детей, позволяет активизиро-
вать разговорные формулы, сти-
мулирует развитие мотивацион-
ной готовности школьников к ре-
чи на русском языке. 

Каждый концентр включает уп-
ражнения трех типов по назначе-
нию и характеру деятельности уча-
щихся: ориентировочные, условно 
- речевые и речевые [10, 21]. 

Знакомство с новым языко-
вым и речевым материалом осу-
ществляется в ориентировочных 
упражнениях. Предметом наблю-
дения является речевое произве-
дение в целом, значение и функ-
ции отдельных языковых единиц, 
их форма, условия употребления 
и менее очевидные текстовые 
связи. 

Основная цель условно – рече-
вых упражнений – формирование 
речевых навыков и умений. Эти 
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упражнения призваны также 
обеспечить овладение языковым 
материалом. Они охватывают 
разные этапы работы, направлен-
ной на овладение языковым 
материалом и формирование ре-
чевых навыков и умений: от уп-
ражнений, требующих осозна-
ваемых операционных действий, 
до упражнений, сближающихся 
по условиям выполнения с рече-
выми. Речевые упражнения за-
вершают процесс формирования 
речевых навыков и умений на 
определенном этапе обучения, 
способствуют совершенствова-
нию достигнутого уровня владе-
ния языком. Кроме того, они поз-
воляют проверить, насколько в 
результате проделанной работы 
учащиеся оказались подготов-
ленными к общению на русском 
языке. Практика показывает, что 
с точки зрения повышения инте-
реса учеников к изучаемой теме, 
активизации их воображения и 
проверки меры усвоения ими 
учебного материала на уроках  

русского языка дает положитель-
ные результаты использование 
тестовых заданий. 

Тесты должны быть построе-
ны в соответствии с научными 
данными и на правильной ме-
тодологической основе. 

Умение использовать глаголы 
движения в речевой деятель-
ности вырабатывается системой 
специальных лексических уп-
ражнений. 

Распределение и изучение гла-
голов движения на разных этапах 
обучения проводится в зави-
симости от программного расп-
ределения лексико-граммати-
ческого материала, подлежащего 
усвоению в том или ином классе. 

Конечно, к выявлению зако-
номерностей работы над темой 
можно подходить с разных пози-
ций, и каждый такой подход пра-
вомочен. Каждый вносит свой 
посильный вклад в сокровищ-
ницу знаний о языке и методике 
его преподавания. 
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 В настоящей статье нами 
предпринимается попытка рас-
смотреть различные подходы к 
такому лингвистическому фено-
мену, каким является конверсия. 
Еще члены Пражского лингвис-
тического кружка отмечали не-
удовлетворительный характер не-
которых лингвистических тер-
минов. “Хотя у нас и существует 
немалое количество традицион-
ных терминов, таких, как слово, 
предложение, имя существитель-
ное, род, но, как известно, немно-
гие из них вполне удовлетвори-
тельны”[14: 119]. Ряд терминов, 
нуждающихся в уточнении дефи-
ниций и четкой трактовке, по на-
шему мнению, может быть по-
полнен и таким специфическим 
феноменом, каким является кон-
версия, или транспозиция, или 
морфолого-синтаксическое сло-
вообразование, или несобствен-
ная деривация, или флексийное 
словообразование, или нулевая 
аффиксация и т.п. Любая отрасль 

науки, которая не стоит на месте, 
а развивается, идет в ногу со вре-
менем (и это касается в первую 
очередь словообразования), вре-
мя от времени обновляет или пе-
ресматривает свой терминологи-
ческий арсенал. “В области грам-
матики терминологические зат-
руднения возникают еще из-за 
того, что одни и те же термины 
могут применяться к языкам раз-
личного строя” [5: 393].  

Терминологическое разнооб-
разие вокруг  понятия конверсии 
объясняется прежде всего тем, 
что данное явление исследова-
лось с разных точек зрения. Ва-
риативность подходов, которая 
на первый взгляд кажется сугубо 
терминологической, позволяет 
раскрыть сушность этого много-
ликого явления и показать, что 
конверсия в различных языках 
носит весьма неодинаковый ха-
рактер. Именно поэтому раскры-
тие сущности данного явления и 
попытка ее дефиниции прово-
дится нами с учетом  типологи-
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ческих особенностей  русского, 
английского и армянского языков. 

Изучение и преподавание час-
тей речи принято начинать с де-
ления слов на определенные раз-
ряды, которые называются час-
тями речи. Группировка слов по 
частям речи восходит к гречес-
кой и латинской грамматике с 
небольшими изменениями, уточ-
нениями и дополнениями. Одна-
ко во всех исследованиях от-
мечается, что границы между 
частями речи  весьма зыбкие и 
переход слов из одной части ре-
чи в другую – явление, широко 
распространенное не только в 
русском, но и в других языках 
(например, армянском, англий-
ском, французском и др.). Такой 
переход получил в лингвисти-
ческой литературе самые различ-
ные наименования, но, пожалуй, 
наиболее распространенными яв-
ляются термины “конверсия” и 
“морфолого-синтаксический 
способ словообразования”. 

Конверсия, в русистике тра-
диционно именуемая морфолого-
синтаксическим способом сло-
вообразования, в последние деся-
тилетия 20-ого века стала ис-
следоваться и описываться под 
разными названиями: несобст-
венная деривация (Н.Д.Арутю-
нова), корневое словообразова-
ние, имплицитное словопроиз-

водство (Ш.Балли), нулевая аф-
фиксация (Г.Марчанд),  измене-
ние функции, безаффиксное сло-
вообразование, а также флектив-
ное/флексийное словообразова-
ние (В.Н.Немченко). Многочис-
ленные дискуссии вокруг этого 
понятия свидетельствуют о том, 
что данное специфическое явле-
ние, которое исследователи рас-
сматривали с разных, порой да-
же противоречащих друг другу 
позиций, нуждается в более де-
тальном и многостороннем изу-
чении. 

Еще Л. Блумфилд признавал 
“несколько искусственный, но на 
практике в высшей степени 
удобный способ описания пос-
редством нулевого элемента” [3: 
224]. В американской лингвисти-
ке  Г. Марчанд вводит в оборот 
понятие “нулевой морфемы”- 
absence of suffix, zero suffix, zero 
derivation. Г. Марчанд в сущнос-
ти отрицает конверсию и рас-
сматривает “…безаффиксное сло-
вообразование как деривацию 
при помощи нулевой морфемы”. 
Сущность такого способа сло-
вообразования по Г.Марчанду в 
“…образовании совершенно от-
личного слова без присоеди-
нения деривационного элемента” 
[23: 293-294]. Подход  Г.Марчан-
да, тем не менее, не  лишен не-
достатков.  Как справедливо от-
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мечает Харитончик З.А., “…ис-
пользование понятия нулевой 
морфемы, столь значимого в лин-
гвистических описаниях, чревато 
таким опасным последствием, как 
возникновение “моря” нулевых 
морфем в описании морфологи-
чески бедного языка” [16: 151], 
каким является английский язык. 
Не вполне раскрывает сущность 
феномена конверсии в русском 
языке термин “нулевая аффик-
сация”. Дело в том, что при помо-
щи нулевой морфемы  в русском 
языке можно образовать слова ти-
па тишь, синь, глубь, новь, бег, 
ход, которые тоже образованы 
при помощи нулевой морфемы 
(точнее нулевого суффикса), 
однако ставить их на одну плос-
кость с явными конверсивами, на-
пример, субстантивированными 
прилагательными, на наш взгляд, 
никак нельзя. 

Нулевую аффиксацию как 
специфический способ именного 
словообразования рассматривает 
В.В. Лопатин, противопоставляя 
этот способ словообразования 
конверсии. Соглашаясь в целом 
со Смирницким А. И., который 
ограничивает конверсию только 
случаями с совершенно неизмен-
ной основой, без звуковых видо-
изменений в основе (чередова-
ния, изменения ударения), В.В. 
Лопатин  высказывается против 

другой точки зрения, которую 
отстаивает М. Докулин, иссле-
дующий данного явление в чеш-
ском языке. Последний трактует 
конверсию как такой способ 
словообразования, при котором 
возможны фонетические изме-
нения в основе. Вслед за Лопати-
ным В.В., мы не можем согла-
ситься с таким широким тол-
кованием как конверсии, так и 
нулевой аффиксации.  Лопатин 
В.В., признавая право на само-
стоятельное существование та-
кого способа словообразования, 
как нулевая аффиксация, проти-
вопоставляет ей конверсию, при-
водя субстантивацию прила-
гательных и причастий как один 
из способов проявления конвер-
сии в русском языке. При этом 
особо подчеркивается, что слово-
образовательные значения при 
субстантивации выражаются 
“…специальным формальным 
средством, которое не использу-
ется ни при каком ином способе 
словообразования: особым изме-
нением парадигмы мотивирую-
щего слова – прилагательного или 
причастия. Это изменение заклю-
чается в том, что парадигма пре-
образуется не полностью, не ка-
чественно, а лишь количественно:  
сохраняется часть парадигмы при-
лагательного (система флексий 
только одного рода) с одновре-
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менным приобретением мор-
фологических и синтаксических 
свойств другой части речи – 
существительного” [9: 76-79]. 
Другими словами, ставить знак 
равенства между такими принци-
пиально различными способами 
словообразования, какими яв-
ляются нулевая аффиксация и 
конверсия, по нашему убежде-
нию, никак нельзя. 

Некоторые лингвисты поль-
зуются термином “безаффиксное 
словообразование”, что не ограни-
чивает исследуемый способ сло-
вообразования от чередований 
внутри корней слов типа food – 
feed, sing – song, где также проис-
ходит процесс образования новых 
слов без аффиксов. Суть безаф-
фиксного словообразования в  об-
разовании производных без ка-
кого-либо деривационного аф-
фикса. Совершенно справедливо 
отмечает Харитончик З.А., что 
“…подобная трактовка, подчерки-
вающая отличие данного способа 
словообразования от аффиксации, 
однако, неконструктивна, так как 
она не раскрывает сущности про-
исходящих словообразовательных 
процессов” [16: 150]. 

Термин “изменение функ-
ции”, по нашему убеждению, во-
обще неудобен в употреблении, 
так как под ним нередко пони-
мают не способ деривации, а 

употребление слова в иной син-
таксической функции. Такой 
подход, который можно назвать 
функциональным, получил ши-
рокое распространение в работах 
некоторых зарубежных лингвис-
тов (А.Кеннеди, Р.Уоделл, 
К.Поллок и др.) 

Термин  “морфолого-синтак-
сический способ словообразо-
вания” в лингвистический оби-
ход ввел В.В.Виноградов. Од-
нако Виноградов В.В. ограничил 
его действие лишь рамками суб-
стантивации [см. 4: 209 и далее]. 
В современном языке в рамках 
морфолого-синтаксического спо-
соба словообразования можно 
выделить субстантивацию, адъек-
тивацию, адвербиализацию, вер-
бализацию (в английском языке) и 
др. Следовательно, ограничивать 
действие морфолого-синтаксичес-
кого способа словообразования 
только рамками субстантивации, 
по нашему убеждению, нельзя. 
Шанский Н.М. применяет термин 
морфолого-синтаксический спо-
соб словообразования, считая его 
по сути особой разновидностью 
лексико-семантического способа 
[18: 227]. При переходе слов из 
одного лексико-грамматического 
класса в другой последний (а 
вслед за ним и другие, например, 
З.А. Потиха [см. 13: 151-152]) 
выделяет две разновидности этого 
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перехода: лексикализацию грам-
матической формы и семантико-
грамматическое переоформление 
целой парадигмы [см.  17: 264, 18: 
228]. При лексикализации какой-
либо отдельной грамматической 
формы новое слово получает все 
признаки, присущие той части 
речи, в которую оно входит. При 
семантико-грамматическом пере-
оформлении целой парадигмы 
формы словоизменения нового 
слова в известной мере остаются 
прежними (например, возникшие 
в результате субстантивации 
существительные продолжают 
склоняться как прилагательные).  

Флексивный, а также префик-
сально-флексийный способ 
словообразования (в числе дру-
гих способов синхронного сло-
вообразования) отмечает Нем-
ченко В.Н. [см. 12: 128-134]. При 
этом подчеркивается, что флек-
сийный способ словообразова-
ния отличается от всех осталь-
ных способов характером слово-
образовательного форманта, по-
скольку в качестве основного 
словообразовательного средства 
выступает флексия или система 
флексий, которая образует пара-
дигму мотивирующего слова. 
В.Н.Немченко выделяет две раз-
новидности флексийного спосо-
ба словообразования: чисто 
флексийное, или морфоло-

гическое словообразование (то 
есть образование новых слов от 
слов той же части речи) и мор-
фолого-синтаксическое словооб-
разование, или транспозиция (то 
есть образование новых слов от 
слов других частей речи). 
Последняя связана с изменением 
морфологической структуры про-
изводящих слов, их синтаксичес-
кой функции и сочетаемости.[см. 
12: 116]. Термину “флективное 
словообразование” отдают пред-
почтение и некоторые наши 
соотечественики. Так, например, 
Маркосян Г.В. производные та-
кого типа предпочитает все-таки 
называть “несобственными или 
флексийными (флективными) де-
риватами, так как название “де-
риват” делает эти слова полно-
правными членами деривацион-
ных корреляций, единицами, 
реализующими регулярные мо-
тивирующие потенции основы, 
лишь за неимением собствен-
ного аффиксального средства  
флективные, которые в плане 
словообразования должны быть 
приравнены функции аффикса”  
[11: 92-93]. 

Проблема конверсии впервые 
была освещена в советской линг-
вистике в работах А.И. Смир-
ницкого. А.И.Смирницкий, пред-
ложивший термин “конверсия”, 
и его последователи считают 
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парадигму единственным сло-
вообразовательным средством 
при конверсии [см. 15: 71]. С по-
добной трактовкой конверсии 
мы не можем согласиться, так 
как в этом случае не учитывает-
ся роль синтаксической функции 
и сочетаемости (синтаксические 
факторы). Остаются в стороне 
также сематические сдвиги, 
имеющие место при конверсии. 
Роль сочетаемости как одного из 
основополагающих факторов, 
позволяющих причислить слово 
к новой части речи, подчерки-
вается в работах Харитончик 
З.А., которая в целом соглашает-
ся с теми исследователями, кото-
рые предлаают рассматривать 
конверсию “…не как чисто мор-
фологический способ словообра-
зования, но как морфолого-син-
таксический способ словообра-
зования, при котором слово од-
ной части речи образуется от 
основы или словоформы другой, 
причем единственными словооб-
разовательными средствами яв-
ляется парадигма (или нулевая 
парадигма) слова и его сочетае-
мость с другими словами” [16: 
151-152]. 

В зарубежной лингвистике 
распространен и термин “корне-
вое словообразование”. Корне-
вая концепция трактовки дан-
ного феномена предполагает, что 

дериваты, образованные данным 
способом, являются корневыми 
словами. Однако  известно, что 
путем данного способа дерива-
ции образуется значительное 
число аффиксальных производ-
ных, а также композитов: diffe-
rence (различие) – to differrence 
(различать), discomfort (неудоб-
ство) –  to discomfort (причинять 
неудобство), blacklist (шантаж) 
– to blacklist (шантажировать). 

Вопросы о переводе лексем из 
одной части речи в другую 
решаются Арутюновой Н.Д. на 
материале испанского языка. 
Так,  Арутюнова Н.Д. описывает 
образование испанских отымен-
ных глаголов как “транспозицию 
лексемы, не осложненную ника-
кими дополнительными оттенка-
ми” [2: 84]. Способ создания 
новых слов “…без участия спе-
циальных словообразующих 
морфем и основы которых не 
содержат аффиксов…” Арутю-
нова Н.Д. называет “несобствен-
ной деривацией” [2: 86-87]. 

Термином “конверсия” поль-
зуются и некоторые исследова-
тели армянского языка, выделяя 
этот способ словообразования 
няряду с  аффиксацией, сложе-
нием, аббревиацией, отмечая 
при этом, что в основе конвер-
сии лежат факторы изменения 
значения, среди которых особое 
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место занимает расширение зна-
чения слова. [21: 162]. Однако 
большинство исследователей 
армянского языка избегают тер-
мина “конверсия”, выделяя в то 
же время такие разновидности 
перехода слов из одной части ре-
чи в другую, как субстантива-
ция, адвербиализация, а также 
функциональные переходы слов 
из одного лексико-грамматичес-
кого класса в другой [См. 19, 20,  
22 и др.].  

Не менее полемичным являет-
ся вопрос и в определении на-
правления производности в кор-
реляционных парах. Так, напри-
мер, если в русистике переход 
слов в существительные принято 
называть субстантивацией, то в 
англистике под субстантивацией 
понимаются не все процессы 
перехода слов из других частей 
речи в класс существительных. 
Переход глаголов в разряд су-
ществительных называется кон-
версией, а переход прилагатель-
ных или причастий в сущест-
вительные – субстантивацией. И 
хотя некоторые исследователи 
английского языка (например, О. 
Есперсен  и другие) относят к 
конверсии субстантивацию (точ-
ка зрения, которой придержи-
ваемся и мы), другие исследова-
тели считают, что разграничение 
конверсии и субстантивации – 

это не просто дань лингвис-
тической традиции, а качествен-
но отличающиеся друг от друга 
процессы. Так, например, Ар-
нольд И.В. считает, что при суб-
стантивации “…новое слово воз-
никает не в результате единовре-
менного акта словообразования, 
а как следствие длительного про-
цесса изменения синтаксической 
функции и значения уже сущест-
вующего в языке слова” [1: 142].  
По мнению Арнольд И.В., сход-
ство с конверсией в данном слу-
чае заключается в том, что сло-
во, не меняя своей исходной 
формы, приобретает все грамма-
тические признаки имени су-
ществительного: употребление с 
неопределенным артиклем, фор-
му множественного числа, ’s как 
показатель принадлежности). 
Ср.: native language  – a native , 
natives, a native’s speech; criminal 
world  – a criminal , criminals , a 
criminal’s story. Некоторые такие 
существительные употреляются 
преимущественно в форме мно-
жественного числа: sweets, 
valuables, greens.   

Конверсия как специфический 
языковой факт – явление много-
гранное и многоаспектное. По-
этому мы считаем обоснованным 
мнение некоторых ученых-линг-
вистов о необходимости разг-
раничивать морфологическую и 
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синтаксическую конверсии. Ког-
да словообразовательный фор-
мант состоит только из набора 
формантов отдельных слово-
форм, так что производное слово 
внешне отличается от произво-
дящего лишь своей формообра-
зовательной парадигмой, то это 
явление, описанное А.И.Смир-
ницким, называют морфоло-
гической конверсией. Яркие при-
меры морфологической конвер-
сии дает не только русский, но и 
английский язык образованиями 
типа master (хозяин)   –  (to) mas-
ter (овладеть, справиться), judge 
(судья) – (to) judge (судить) и т.д. 
Суть конверсии здесь в том, что 
образование слова происходит 
без помощи специального слово-
образовательного аффикса, од-
ной только сменой парадигмы: 
ср. the master  – a master –  
master’s, masters; to master – I 
master – he/she masters, mastered, 
mastering и т.п. При синтакси-
ческой конверсии сигналом 
образования производного слова 
является только изменение син-
таксической сочетаемости.  

Е.А. Земская считает, что кон-
версия занимает “…промежу-
точное место между способами 
безаффиксными, при которых 
аффиксы не играют роли слово-
образовательного средства) и 
аффиксальными (при которых 

действуют специальные дерива-
ционные аффиксы)”  [6: 180]. 

Признавая право на сущест-
вование за всеми перечисленны-
ми терминами, мы, однако, пред-
почитаем пользоваться  терми-
ном “конверсия”, а дериваты, 
образованные при помощи этого 
способа словообразования, пред-
почитаем называть “конверсива-
ми”, опираясь на определение, 
которое приводит Каращук.  
“Конверсия определяется как 
такой тип словообразования, при 
котором новые слова возникают 
без изменения основной формы 
исходного слова, т.е. без добав-
ления или изменения каких-либо 
морфем, но в другой части речи 
и, следовательно, включаются в 
новую парадигму, получают 
новые синтаксические функции 
и сочетаемость и новое лексико-
грамматическое значение” [7: 
129]. Посредством конверсии не 
образуются слова, новые с фоне-
тической точки зрения, однако, 
получая новую семантику, слово 
в этом случае приобретает и 
новые структурно-грамматичес-
кие свойства. Среди специфи-
ческих характеристик, которые 
“…позволяют отличить словооб-
разовательные процессы от всех 
прочих актов номинации на 
других уровнях строения языка”, 
Кубрякова Е.С. выделяет не 
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только семантические, но и фор-
мальные характеристики. “Про-
изводное наименование пред-
ставляет собой новое слово, по-
этому его формальные характе-
ристики не повторяют в своей 
совокупности тех, которые при-
сущи исходному слову (ср., на-
пример, изменение парадигмати-
ческих характеристик слова при 
конверсии или так называемой 
безаффиксальной транспозиции)” 
[8: 22]. 

 Таким образом, многосто-
роннее рассмотрение явления 
конверсии (причем в языках, от-
носящихся к различным морфоло-
гическим типам) позволяет сде-
лать вывод о том, что коверсия 
представляет себой не механичес-
кую транспозицию слов из одной 
части речи в другую, а сложный 
процесс, детерминирующий се-
мантические, морфемно-морфо-
логические и синтаксические 
сдвиги, обусловленные качест-
венным изменением парадигмы 
мотивирующих слов, что обяза-
тельно должно найти отражение в 
определении данного лингвисти-
ческого феномена.  

 

Попытка разобраться в боль-
шом многообразии определений 
данного способа словообразова-
ния имеет не только теоретичес-
кое, но и практическое значение  
для разработки эффективной 
методики обучения языкам. Ана-
лиз программ и школьных учеб-
ников по русскому языку для об-
щеобразовательных школ Арме-
нии показывает, что основное 
внимание в школе уделяется 
морфологическому способу сло-
вообразования как самому про-
дуктивному и богатому своими 
разновидностями. Однако мы 
считаем, что изучение конверси-
вов, присутствующих и в родном 
языке учащихся-армян, но в ка-
чественном отношении отличаю-
щихся от аналогичных единиц 
русского языка, должно занять 
подобающее место в процессе 
обучения русскому языку. Ведь 
как справедливо отмечает Мар-
косян Г.В., “…характер кон-
версии – это то, что выпукло от-
личает систему русского слово-
образования от словообразова-
ния в армянском языке” [10: 8]. 
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Первым переведенным произ-
ведением Чернышевского стал ро-
ман «Что делать?», вышедший в 
свет в 1938 году. Переводчиком 
выступил Г. Сарикян.  

Это издание романа «Что де-
лать?» на армянском языке было 
обусловлено, продиктовано време-
нем. Поскольку времени Черны-
шевский служил идеалом револю-
ционера, философа-материалиста, 
выразителя социалистических и-
дей, а сам роман считался своего 
рода руководством для воспитания 
нового поколения, то перевод ро-
мана нужен был очень срочно. Мы 
полагаем, что именно с этим и бы-
ли связаны многие переводческие 
промахи, допущенные Г. Сарикян-
ом.  

Но с точки зрения некоторых 
проблем перевода рассмотрим бо-
лее подробно второе издание ро-
мана «Что делать?» (это отредак-
тированный и дополненный ва-
риант перевода 1938 г.), вышед-
шее в 1953 г. и по сей день остаю-
щееся в читательском обороте. 

Начнем с наблюдений, связан-
ных с передачей на армянском об-
ращений персонажей друг к дру-

гу, а также упоминания их ав-
тором по имени и отчеству («Вера 
Павловна», «Дмитрий Сергеевич» 
и т.д.). Для русского языка и рус-
ского быта это вполне нормальная 
форма обращения и обозначения 
человека. В произведении она вы-
полняет выразительные функции, 
такая форма не является совер-
шенно нейтральной в эмоциональ-
ном отношении, она противостоит 
обращению, а также обозначению 
человека просто по имени или, тем 
более, употреблению ласкатель-
ной и уменьшительной формы - 
«Верочка», «Саша» и т.п., эти 
последние выражают теплоту и 
интимность, иногда же – просто 
социальное превосходство об-
ращающегося, как, например, 
обращение к горничной - «Маша». 
В армянском языке подобного 
средства для выражения отноше-
ния говорящего к адресату его 
речи или упоминаемой личности 
нет, как нет вообще и обращения 
по имени-отчеству. Однако армян-
скому читателю, для которого 
предназначен рассматриваемый 
перевод, эта форма обозначения 
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лица известна, хоть она и не упот-
ребляется у армян. 

 Как же должен передавать пе-
реводчик обращения в тексте ху-
дожественного произведения?  

В целом существует несколько 
способов, наиболее принятым из 
которых является передача офи-
циальности и почтительности 
обращения по имени и отчеству 
другими, специфичными для ар-
мянского языка средствами. Од-
нако Сарикян отверг этот способ. 
Он, скорее, решил перенести 
читателей в мир персонажей, а не 
наоборот. Способ, к которому, в 
принципе, и прибегнул Сарикян, 
заключается в том, чтобы сохра-
нить русскую форму обращения, 
включая все суффиксы, и пере-
давать все имена и словосочета-
ния без изменения. В армянском 
они только транскрибируются, 
насколько это возможно.  

«В переводе имеет смысл сох-
ранять лишь те элементы специ-
фики, которые читатель перевода 
может ощутить как характерные 
для чужеземной среды, т. е. толь-
ко те, которые могут быть восп-
риняты как носители «националь-
ной и исторической специфики». 
Все остальное, то, что читатель не 
может воспринять как отражение 
среды, представляет собой бессо-
держательную форму, поскольку 
не может быть конкретизировано 
в восприятии» (Левый, 1974: 130). 

Особое место в романе занимает 
образ злой, жадной и невежествен-

ной Марьи Алексеевны, матери Ве-
рочки. Уже ее первые фразы 
создают у читателя в отношении к 
ней определенный настрой. Ее речь 
полна коротких, отрывистых и 
властных фраз, которые вперемеш-
ку с просторечными оборотами и 
прорывами невежества создают 
образ чуждой сентиментальности и 
во всем ищущей выгоды Марьи 
Алексеевны.  

Это неизбежно должно подво-
дить переводчика к осознанию 
того, что любые, даже незначи-
тельные искажения или упущения 
в передаче ее речи могут стать 
существенным препятствием на 
пути аналогичного восприятия 
образа армянским читателем.  

Марья Алексевна часто ругает-
ся, покрикивает, а в основном ко-
мандует и говорит повелитель-
ным тоном. В армянском перево-
де эта хлесткость иногда несколь-
ко сглаживается, ее речь звучит 
мягче. 

В стилистическом строе речи 
Марьи Алексевны доминантой яв-
ляются просторечия и разговор-
ные конструкции. Интересно, что 
в романе такая манера разговора 
присуща одной лишь Марье 
Алексевне, ведь остальные «но-
вые люди» говорят уже на лите-
ратурном русском языке. Черны-
шевский специально вложил в 
уста своей «негативной» героини 
такую речь, чтобы показать раз-
личие и деградацию по сравне-
нию с другими своими героями. 
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Но как переводчик справился с 
передачей ее речей на армянский? 

«Мы его в бараний рог согнем. В 
мешке в церковь привезу, за виски 
вокруг налоя обведу, да еще рад будет» 
(Чернышевский, 1974, I:221). – 
«Մենք նրան կծալենք: Տոպրակը 
կոխած եկեղեցի կտանեմ, քունքերից 
բռնած գրակալի շուրջը կպտտեցնեմ և 
դեռ ուրախ էլ կլինի» (Չերնիշևսկի, 

1953: 292). Не найдя эквивалента 
обороту «согнем в бараний рог», 
Г. Сарикян просто опустил его, 
оставив лишь «կծալենք», однако во 
втором предложении грубость 
передана с помощью «տոպրակը 
կոխած». Наличие реалии чисто 
русского быта «вокруг налоя 
обведу», что означает «обвенчаю 
в церкви законным браком», 
передано «քունքերից բռնած գրակալի 
շուրջը կպտըտեցնեմ», что не очень-
то понятно армянскому читателю. 
Здесь следовало бы, не впадая в 
буквализм, подыскать эквива-
лентную замену в армянском. 

Часто переводчик пасует перед 
грубыми выражениями, передавая 
их стилистически нейтральными 
словами: «Дурак! Вот брякнул, - при 
Верочке-то! Не рада, что и расшевелила! 
Правду пословица говорит: не тронь 
дерьма, не воняет! Эко бухнул! Ты не 
рассуждай, а скажи: должна дочь слу-

                                                 
1 В дальнейшем все цитаты по роману Н. Г. 
Чернышевского «Что делать?» приводятся по 
этому изданию с указанием тома и номера 
страницы в скобках. 
2 В дальнейшем все цитаты по армянскому 
изданию романа Н. Г. Чернышевского «Что 
делать?» приводятся по этому изданию с 
указанием года и номера страницы в скобках. 
 

шаться матери?» (I, 22) – «Հիմա՛ր: Տես 
ինչ դուրս տվեց, այն էլ Վերոչկայի 
ներկայությամբ: Բնավ ուրախ չեմ, որ 
քեզ շարժեցի. Առածը ճիշտ է ասում՝ 
թե աղբը մի՛ շարժիր, որ հոտ չբարձ-
րանա: Որպես թե բան ասաց: Խելքիդ 
զոռ մի՛ տա, այլ ասա. – աղջիկը պե՞տք 
է մորը լսի» (1953, 29). 

Вся колоритность, «образ» 
речи Марьи Алексевны потеря-
лись в переводе. Из-за недоста-
точно смелого употребления даже 
предоставляемых армянским язы-
ком соответствующих выражений 
в переводе она несколько нейт-
рализовалась и обесцветилась, 
утратила характерные интонации 
и эмоциональные оттенки. Прос-
торечное «брякнул» не совсем 
верно передано армянским «դուրս 
տվեց», слово «дерьмо» изменено 
на «мусор», а экспрессивно-окра-
шенное «воняет» на «հոտ չբարձ-
րանա». Но заметим и некоторую 
компенсацию: «ты не рассуждай» 
заменено более грубым армян-
ским выражением «Խելքիդ զոռ մի՛ 
տա».  

Особое место в переводоведе-
нии занимает проблема передачи 
фразеологизмов и идиомати-
ческих выражений. Именно они 
представляют наибольшие прак-
тические трудности, так как свя-
заны с различием смысловых и 
стилистических функций. Их 
нельзя просто перевести, следует 
найти им эквиваленты в перево-
дящем языке. Например, «пустил 
себе пулю в лоб», т.е. покончил с 
собой именно таким способом, в 
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армянском переводе звучит как 
«Գնդակ է խփել իր ճակատին» 
(1953,13). Буквалистический этот 
слепок носителю армянского язы-
ка едва ли понятен, тем более что 
«գնդակ» – это в армянском еще и 
(да и прежде всего) «мяч», 
«мячик», поэтому непонятно, за-
чем кому-то бить мяом себя по 
лбу. Уж если не эквивалент по-
дыскивать, а «переводить», то хо-
тя бы понятнее: «ճակատին 
փամփուշտ արձակել». 

Часто устойчивые метафори-
ческие сочетания могут представ-
лять разную степень мотивиро-
ванности, прозрачности внутрен-
ней формы и национальной 
специфичности, поэтому перевод-
чик, делая выбор необходимого 
соответствия, допускает перевод, 
близкий к их прямым значениям. 

К идиоматическим выраже-
ниям, переведенным буквально, 
следует отнести и «շնական հա-
ճոյակատարություն» (1953,65) - 
«собачья угодливость» (I,56), в то 
время как в армянском такого не 
существует, есть «շան հավա-
տարմություն», но и это далеко 
не подходит для передачи русско-
го выражения. Здесь мы опять 
имеем дело с калькированием, то 
есть дословным переводом, к ко-
торому прибегают обычно в тех 
случаях, когда нельзя передать 
фразу в целостности ее семан-
тико-стилистического и экспрес-
сивно-эмоционального значения 
другими приемами. 

Таких примеров очень много: 
«И глаз не запускает за корсет» (I,85) - «Եվ 
աչքը կորսետից ներս չի գցում» (1953,97), 
«Я смущал ваше спокойствие» (I,9) -
«խռովում էի ձեր հանգիստը» (1985,16), 
«Я ухожу со сцены» (I,9)- «ես բեմից 
իջնում եմ» (1953, 16), «сидеть букой» 
(I,80) - «մռայլ նստել» (1953,91) и др.  

Передача большого числа 
идиоматических выражений, 
фразеологизмов оригинала облег-
чается наличием готовых соот-
ветствий в армянском языке:  

«пробивать себе дорогу своей грудью» 
(I,61) - «Իրենց կրծքով իրենց համար 
ճանապարհ հարթել» (1953, 71), 

«Скажи: вам в угоду сделал» (I,139)- 
«Ասա – ես ձեր խաթեր համար արի». 
(1953,154) 

«Но поругаться надо очень сильно, в 
полную страсть» (I,142)- «Բայց կռիվը 
պետք է շատ ուժգին, լազաթով լինի» 
(1953, 157) и т.д. 

К устойчивым метафори-
ческим сочетаниям относятся и 
пословицы, и поговорки, пред-
ставляющие собой законченное 
высказывание и имеющие форму 
самостоятельных предложений.  

Переводчики прибегают, как 
правило, к нескольким способам 
передачи пословиц и поговорок. 
«В ряде случаев, даже и при 
отсутствии традиционного соот-
ветствия в языке перевода, воз-
можна передача наново послови-
цы или поговорки, воспроизво-
дящая вещественный смысл сос-
тавляющих ее слов и вместе с тем 
вполне сохраняющая ее общий 
смысл и характер, как определен-
ной и единой формулы, как 
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фразеологического целого» (Фе-
доров, 1983: 164).  

Обратим внимание на передачу 
поговорки «Не вовремя гость – 
хуже татарина» (I,241), которая в 
армянском варианте звучит как 
«Այս ժամանակ հյուրը թուրքից 
վատ է» (1953,305). Русская пого-
ворка появилась еще со времен 
татаро-монгольского ига, значе-
ние ее известно всем: человек, 
который пришел в гости незва-
ным, как правило, доставляет 
хозяевам неудобства. Но особый 
окрас эта фраза приобретает при 
переводе на армянский, ведь, как 
известно, турки до сих пор оста-
ются врагами армянского народа 
в силу определенных историчес-
ких причин, в то время как слово 
«татарин» для армянина не си-
ноним «врагу». 

Иногда, если нет эквивалента в 
переводимом языке, переводчик 
прибегает к методу создания 
аналога путем буквального пере-
вода: «Не клади плохо, не вводи 
вора в грех» (I, 83) – «Վատ տեղ մի՛ 
դնիր, գողին մի՛ գայթակղեցնի՛ր» 
(1953,93). 

 В некоторых случаях пере-
водчик заменяет фразеологизм со-
ответствием, которое, по его мне-
нию, является эквивалентом рус-
ского. Правда, это может быть 
частичный, а не полный экви-
валент. 

«Ведь мы с вами, Марья Алексевна, 
старые воробьи, нас на мякине не прове-
дешь. Мне хоть лет немного, а я тоже 
старый воробей, тертый калач… (I,113)». 

«Չէ՞ որ մենք ձեզ հետ հին աղվես-
ներ ենք. մեզ ժաժիկով չեն խաբի:Ես 
թեպետ շատ տարիք չունեմ, բայց 
նույնպես հին աղվես եմ, խորամանկ 
մարդ... (1953,127) 

«Старый» или «стреляный во-
робей» в русском языке употреб-
ляется в переносном значении в 
отношении опытного, бывалого 
человека. В армянском этому 
фразеологизму, по Сарикяну, эк-
вивалентно «հին աղվես», по-
скольку «воробей» как реалия не 
присутствует в армянском фольк-
лоре и не является каким-то 
архетипным образом для носи-
теля армянской культуры. Но, за-
метим, что и у русского человека 
с образом лисы обычно соотно-
сится представление о чем-то 
сомнительном, фальшивом. Чер-
нышевский предпочел «воробья», 
а не «лису», акцентируя больше 
опыт, а не хитрость. Подтверж-
дением этому является и фраза 
«нас на мякине не проведешь», 
которая употребляется, когда речь 
идет о бывалом, знающем чело-
веке, которого трудно обмануть. 
«Մեզ ժաժիկով չեն խաբի» больше 
походит на буквальный арменизи-
рованный перевод, чем на армянс-
кую пословицу. Что касается 
«тертого калача», то перевести 
это как «խորամանկ մարդ» неверно, 
ведь и здесь имеется в виду не о 
хитрость, а опять-таки опыт, 
опытность. В данном случае мы 
имеем дело с нефразеологическим 
переводом, т.е. таким, где 
переводчик передал фразео-
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логическую единицу при помощи 
лексических, а не фразеологи-
ческих средств армянского языка.  

Таким образом, перевод дан-
ного предложения, учитывая даже 
компенсационные возможности 
контекста, невозможно назвать 
полноценным. Здесь мы видим 
многие потери - образности, афо-
ристичности, значений, экспрес-
сивности и т.д. 

Есть, однако, в тексте перевода 
и равноценные оригинальным, эк-
вивалентные фразеологизмы. На-
пример, «забрала молодца-то в 
руки» (I,46) - «նրան բուռը հա-
վաքել» (1953,54).  

Особенностью русского языка  
является система суффиксов, 
среди которых очень много 
уменьшительно-ласкательных, с 
их эмоциональной и интонацион-
ной окраской. В армянском языке 
они почти отсутствуют. То, что в 
русском выражается суффиксом, 
в армянском обычно или те 
ряется, или в какой-то степени 
передается с помощью лексичес-
кого добавления, или всего лишь 
«просвечивает» в контексте.  

Вот несколько примеров:  

глупенькая – հիմար (1953,133)  
миленький–իմսիրելի (1953,134) 
молоденькая–ջահել աղջիկ 
 (1953,141) 
бедненькая–խեղճ աղջիկ 
 (1953,142) 
маменька–մայրիկ (1953,28, 78) 
хорошенько – լավ (1953, 89) 
муженек – մարդ (1953,166)  
жалованьишко – ռոճիկ и т.д. 

Главным недостатком рассмот-
ренного нами - в основном, без-
условно, состоявшегося- перевода 
является, на наш взгляд, от-
сутствие творческого подхода к 
тексту и не совсем четкое его 
восприятие как идейно-художест-
венного целого. Стремление к 
максимальной точности на уровне 
отдельных элементов текста 
зачастую приводит к буквальной 
его передаче и искажению ав-
торской интенции.  

Перевод Г. Сарикяна в свое 
время явился фактом большой 
значимости, однако в свете совре-
менных требований и развития 
теории перевода многие проб-
лемы, связанные с переводом ро-
мана «Что делать?», могут полу-
чить новые решения. 
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В этой статье я не претендую 

на окончательную научную исти-
ну, а приглашаю к дискуссии как 
учёных-дидактов, так и учителей-
практиков. Речь пойдёт об из-
начальных категориях дидактики, 
от ясности определения которых 
во многом зависит ясность мыш-
ления учителя и преподавателя. 
А ясность мышления есть ус-
ловие чёткости действий. 
Незыблема ли аббревиатура 

«зун»? 
Любой учитель знает, что его 

основная цель работы – научить 
знаниям, умениям и… навыкам. 
Я сознательно перед словом «на-
выкам» поставил отточие. Дело в 
том, что практически никто и 
никогда не поднимал вопрос о 
рядоположности этого странного 
ряда понятий. Верность аббреви-
атуры «зун» сомнений не вызы-
вала. А напрасно. 

Представьте себе этакого 
профессора антропологии, кото-
рый утверждает, что все особи 
вида homo sapiens делятся на 
мужчин, женщин и… старух. «А 
что, старухи – это не женщины?» 

– спросим мы у странного профес-
сора. «Да женщины, только до-
жившие до старости», – лукаво от-
ветит тот. Точно также профессор 
дидактики на вопрос «А что 
навыки – это разве не умения?» от-
вечает: «Да, умения, только дове-
дённые до автоматизма».  

Значит, содержание обучения 
составляют знания, умения и… 
умения, доведённые до авто-
матизма. Ну, не абсурд ли? Поэ-
тому берусь утверждать, что вме-
сто привычной устойчивой фразы 
«знания, умения и навыки» пра-
вильнее употреблять «знания и 
умения (в т.ч. навыки)». Таким 
образом, содержание обучения 
состоит не из трёх, как мы при-
выкли, групп компонентов (зу-
ны), а из двух: знаний и умений. 
Понятие «компетентность» ввиду 
его «амёбности» (термин С.Г. Ка-
ра-Мурзы) в настоящей публика-
ции мы рассматривать не наме-
рены. 

Чем отличаются знания от 
умений? 

У моих дочерей, посещаю-
щих школу искусств по классу 
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ЧЕМ ОТЛИЧАЕТСЯ УСВОЕНИЕ ЗНАНИЙ  

ОТ ОСВОЕНИЯ УМЕНИЙ? 
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фортепиано, в учебном плане 
фигурируют два основных учеб-
ных предмета: сольфеджио и 
специальность (фортепиано). И 
по окончанию музыкальной шко-
лы они должны будут знать 
сольфеджио и уметь играть на 
фортепиано. Таким образом, со-
вершенно очевидно, что сольфед-
жио – предмет знаниевый, а 
фортепиано – предмет умение-
вый. После водительских курсов 
обладатель новенького водитель-
ского удостоверения должен 
знать правила дорожного движе-
ния и уметь управлять автомоби-
лем. После окончания хореогра-
фического училища его выпуск-
ник должен знать теорию и ис-
торию танца и уметь танцевать. 

Так вот, имеется ряд прин-
ципиальных различий между 
знать и уметь. Первое различие 
состоит в том, что эти два про-
цесса по-разному происходят во 
времени. Речь идёт о длитель-
ности и повторяемости как вре-
менных характеристиках. Подго-
товиться к экзамену по сольфед-
жио можно за три вечера, скон-
центрировавшись (состредоточив-
шись) на много часов на пред-
мете, обложившись учебниками и 
конспектами. Подготовиться к 
академическому концерту и выу-
чить три произведения (полифо-
нию, крупную форму и пьесу) за 
три вечера невозможно. Нужно 
длительно, ежедневно (хотя бы 
по 15 минут) упражняться в уме-
нии играть на инструменте. Ана-
логично верно то, что историю и 

теорию танца (так же как и ПДД) 
можно выучить в результате мно-
гочасового мозгового штурма, а 
вот овладевать танцевальными 
па, а тем более соединять их в 
связную цепь движений танца 
(так же как и водить автомобиль) 
необходимо путем регулярных 
(пусть и коротких) тренировок и 
репетиций. 

Таким образом, знания целе-
сообразно и, видимо, природосо-
образно усваивать концентриро-
ванно во времени, а умения 
осваивать регулярно и распре-
делённо во времени. Это первое 
принципиальное различие между 
знаниями и умениями как компо-
нентами содержания образования. 

Второе различие состоит в 
принципиальной неодинаковости 
процессов усвоения знаний и ос-
воения умений, поскольку в них 
задействованы разные психичес-
кие функции.  

Так, для усвоения знаний не-
обходимо увидеть (или услы-
шать), восхититься, осмыслить 
и запомнить. В процессе усвое-
ния знаний участвуют восприя-
тие, мышление и память. Причём 
для качественного усвоения за-
частую достаточного однократ-
ного виденья-восхищения-осмыс-
ления-запоминания. Если знание 
было представлено целостно, 
системно, концентрированно, 
эмоционально да ещё и с вклю-
чением всех каналов восприятия 
(зрительного, слухового, тактиль-
ного, моторного), то никакого 
повторения может и не пона-
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добиться. Мало того, для пред-
ставления знаний обучаемому не 
всегда нужен учащийся. Знание 
может существовать и быть 
представлено без человека – в 
увлекательном учебнике, в захва-
тывающей обучающей прог-
рамме, на ярком учебном плакате 
или карте. 

Совсем иная картина 
предстаёт перед исследователем 
процесса освоения умения. Во-
первых, умение не может быть 
без человека, умение есть ка-
чество человека, его «способ-
ность, опытность»1. Сколько бы 
мы не показывали ученикам 
полотна гениальных мастеров 
живописи как результаты их 
выдающихся умений, научить 
умению держать кисть мы не 
сможем, не показав это на живом 
примере. Умение надо перенять 
у другого человека, а затем путём 
упражнений (тренировок, ре-
петиций) наработать и довести 
их до состояния навыка. Причём 
доводка умения до навыка 
происходит путём много-
кратного повторения (тренинга) 
одного и того же упражнения, 
ибо упражнение – «это занятие 
для навыка, наторенья»2. 
Необходимо «навыкать, получать 
навык к чему-либо, набивать 
руку, навостриться, навыреть»3, а 

                                                 
1 Даль В.И. Толковый словарь живого 
великорусского языка. – М.: Прогресс, 
1994. Т. 4. С. 1024. 
2 Там же. Т. 4. С. 1047. 
3 Там же. Т. 2. С. 1015. 

навыкать приходится долго и 
регулярно.  

Таким образом, усвоение 
знания может происходить путём 
однократного виденья-восхище-
ния-осмысления-запоминания, а 
освоение умения и доводка его 
до навыка происходит путём 
многократного повторения уп-
ражнений. 

Третье принципиальное раз-
личие состоит в том, что це-
лостное знание усваивается пу-
тём от общего к частному, а це-
лостное умение осваивается 
путём от частного к общему.  

Совершенно очевидно, что 
для успешного усвоения знаний 
по химии или по физической 
географии необходимо начинать 
с таблицы Менделеева или фи-
зической карты мира, которые до 
конца изучения курса должны 
висеть в кабинете (или над 
кроватью ученика). Тогда во вре-
мя всего курса будет ясно, где та 
или иная мелочь находится в 
системе целостного знания. Было 
бы нелепо использовать таблицу 
Менделеева или географические 
карты только в конце изучения 
курса для обобщения знаний. 
Жаль только, что у других пред-
метников (кроме химиков и гео-
графов) чаще всего нет крупно-
модульной системной нагляднос-
ти, такой как таблица Менделеева. 

Совсем иная картина наблю-
дается при освоении целостного 
сложного умения. Такого, напри-
мер, как умение играть на му-
зыкальном инструменте или уме-
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ние быть живописцем. Для этого 
ученик школы искусств многие 
годы осваивает отдельные част-
ные фрагментарные навыки вла-
дения каждым пальцем каждой 
руки отдельно. Для этого он ча-
сами ежедневно много месяцев 
подряд гоняет гаммы, арпеджио и 
этюды Черни. Навыки владения 
художественными кистями раз-
ных размеров отрабатываются 
также путём длительных и регу-
лярных тренировок. И здесь за-
частую гарантией успеха стано-
вится не талант и сообразитель-
ность, а терпение и усидчивость. 

Справедливости ради, необ-
ходимо заметить, что целостное 
умение нельзя освоить, не давая 
возможности ученику пробовать 
умело совершать целостное 
действие. Нельзя много лет от-
рабатывать только гаммы, арпед-
жио и этюды, не давая играть 
целостные завершённые (пусть и 
несложные) произведения. Нель-
зя годами отрабатывать хорегра-
фические па, не объединяя их в 
целостный танец. Необходимо 

помнить, что умение есть лишь 
средство, тогда как знание может 
быть и целью. 

Мало того, есть элементар-
ные целостные умения, которые 
и вовсе не следует расчленять на 
частные составляющие (хотя это 
не значит, что эти составляющие 
нельзя совершенствовать по от-
дельности) при освоении этого 
умения. Умение ездить на вело-
сипеде освоить легче, чем мыс-
ленно расчленить это действие на 
элементы в их последова-
тельности. Кстати, умение читать 
освоить значительно легче цели-
ком, плавно перенимая его у 
взрослого, не анализируя и не 
расчленяя на составляющие. Это 
блестяще продемонстрировал в 
своей технологии А.М. Кушнир. 

Подведём промежуточный 
итог. Учебное содержание сос-
тоит из знаний и умений (на-
выков), обретение которых чело-
веком происходит различными 
путями в различной временной 
последовательности и периодич-
ности (таблица 1). 

 
Таблица 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Компоненты учебного процесса 
знания умения (навыки) 

У
ч
е
б
н
ы
е

 
ср

е
д
с
тв

а
 

Как обретаются? 

Усваиваются 
(понять и запомнить) 

Осваиваются 
(перенять и наработать) 

Целостно 
(от общего к частному)

Фрагментарно 
(от частного к общему) 

Природосообразная 
технология 

Концентрированное  
(во времени) обучение

Распределённое  
(во времени) обучение 
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Как верно построить график 
учебного процесса для 
знаниевых и умениевых 

предметов? 
Многие годы я успешно и с 

огромным удовольствием препо-
даю школьную астрономию. Все, 
кому приходилось это делать, 
хорошо знают, что учебник аст-
рономии – это тоненькая кни-
жечка (сразу вспоминаю старый 
учебник академика Б.А. Ворон-
цова-Вельяминова), которую на-
до изучить за 34 урока (по коли-
честву недель в учебном году), 
которые размазаны, размусоле-
ны, растащены на целый учебный 
год. Да ещё и поставлены эти 
занятия (спасибо завучу) весь год 
по пятницам пятым уроком. Пока 
дойдёшь до десятого параграфа, 
сто раз забудешь, что было в 
первом. 

А теперь представьте себе та-
кую ситуацию. Вы берёте своих 
одиннадцатиклассников (можно 
и помладше), грузите их в школь-
ный автобус и везёте на три дня в 
ближайшую обсерваторию. Там 
ночуете в палатке (или на чер-
даке универститетской обсерва-
тории), общаясь с живыми астро-
номами, глядя на живое звёздное 
небо через живой телескоп. И всё 
это происходит в сентябре-октяб-
ре. За три дня вы исчерпываете 
отведённые вам 34 часа, возвра-
щаетесь домой и больше никогда 
не проигрываете олимпиады по 
астрономии. Это вовсе не фантас-
тическая ситуация. Это обычная 

модель технологии концентриро-
ванного обучения, которая наз-
ывается «выездная школа». 
Между прочим, вы такой орга-
низацией процесса не нарушили 
ни одного государством установ-
ленного документа: госстандарт 
вы выполнили с лихвой, БУП 
соблюли, СанПиН не нарушали, 
ибо между занятиями астро-
номией у вас были динамические 
паузы или занятия музыкой с 
гитарой у костра. 

А теперь от эмоций вернёмся 
к теории. Совершенно очевидно, 
что астрономия – это учебный 
предмет, в котором преобладают 
знания, а не умения. Природосо-
образно, если преподаваться она 
будет целостно, системно, кон-
центрированно во времени, от 
общего к частному при много-
образии форм учебных занятий. 
А за три дня выездной школы вы 
используете такое их многооб-
разие, что в школе вам этого и не 
снилось. 

Если сравнивать разные эта-
пы обучения в школе, то понят-
но, что на этапе начальной 
школы в расписании преобла-
дают умениевые предметы 
(уметь писать, уметь читать, 
уметь считать, уметь, уметь, 
уметь…), поэтому чередующееся 
разнопредметное в течение дня 
расписание 2-го или 3-го класса 
ни у кого не вызывает вопросов. 
Умениевые предметы природосо-
образно преподавать распре-
делённо во времени. А вот в 11-м 
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классе, где точно преобладают 
знаниевые предметы, «калейдос-
копическая многопредметность» 
(фраза П.П. Блонского) совер-
шенно неполезна. Представьте 
себе день жизни одиннадцати-
классника: у него сегодня семь 
разнопредметных знаниевых уро-
ков и домашнее задание ещё по 
четырём предметам, которых не 
было сегодня, но будут завтра. За 
день он вынужден заниматься 
одиннадцатью-двенадцатью раз-
носодержательными, не связан-
ными между собой видами учеб-
ной деятельности. Это же прямая 
дорога к психиатру. Это всё 
равно, что целый день смотреть 
по одной серии из разных сериа-
лов. Всё смешается не только в 
доме Облонского… Кстати, вид-
имо, это и есть главный фактор 
угробления здоровья старшеклас-
сников. Через каждые 40 минут у 
них меняется содержание дея-
тельности, а через каждые 10 
минут – форма работы. А потом 
мы жалуемся на то, что у наших 
школьников клиповое сознание, 
и они не способны сосредо-
точиться более чем на пять ми-
нут. Помнится более ста лет 
назад В.В. Розанов в книге «Су-
мерки просвещения» требовал, 
«чтобы входящее в душу впе-
чатление не прерывалось до тех 
пор, пока оно не внедрилось, не 
окончило своего взаимодействия 
с нею»4.  Видимо, сегодня эти су-
мерки сгустились ещё больше.  
                                                 
4 Розанов В.В. Сумерки просвещения. – 
М.: Педагогика, 1990. С. 96. 

Природосообразно, если 
знаниевые предметы препо-
даются концентрированно во 
времени (модель одно- или дву-
предметного «погружения»), а 
умениевые предметы – распреде-
лённо между знаниевыми. Тогда 
учебный план следует составлять, 
разделив предметы на концентри-
рованные знаниевые и 
распределённые умениевые. 

 
Как интенсифицировать 

учебный процесс  
для знаниевых и умениевых 

предметов? 
      Выпускник сегодняшней шко-
лы естественным образом должен 
быть более подготовленным, не-
жели выпускник середины или 
даже конца прошлого века. В 
школьных расписаниях появи-
лись новые предметы, каких не 
было 20-30 лет назад (инфор-
матика, например). В издавна 
привычных предметах появились 
новые знания, о которых нельзя 
не говорить ученикам. Сегод-
няшняя школьная физика не мо-
жет обходить открытий Жореса 
Алфёрова, на которых базируется 
изобретение мобильной связи и 
лазерных компакт-дисков. А ведь 
для всего этого необходимо 
учебное время. И его в последние 
десятилетия действительно до-
бавляли. Мы учились в школе 10 
лет, наши дети учатся 11 лет, всё 
ещё не утихают разговоры о 12-
летке. В сельском хозяйстве та-
кой подход называется экстен-
сивным – увеличение урожая че-
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рез расширение посевных пло-
щадей. Ясно и очевидно, что это 
путь тупиковый. При таких 
геометрически растущих объёмах 
информации мы через 50-70 лет 
будем вынуждены учиться в 
школе до пенсии.  

Сегодня, когда на головы 
наших учеников неизбежно вы-
плёскиваются всё новые и новые 
объёмы знаний и умений, необ-
ходимо думать об интенсивных 
путях организации учебного про-
цесса. Выражаясь математически 
необходимости увеличить насы-
щенности (плотность) (ρ) учеб-
ного времени (учебноеt) объёмом 
учебных знаний (Vзнаний), что 
можно выразить формулой: 

t
V

учебное

знаний=ρ . Проблему интенси-

фикации можно сформулировать 
двояко: а) как за прежнее время 
учить большему? или б) как 
учить тому же за меньшее время? 

Решать эту проблему для зна-
ниевых и умениевых предметов 
приходится по-разному. 

Для предметов, в которых 
преобладают знания, путь интен-
сификации учебного процесса 
заключается в переходе на блоч-
но-модульные методики и техно-
логии.  

Для начала уточним понятия 
и термины. Учебный процесс ре-
гулируется двумя государст-
венными документами: учебное 
содержание определено госу-
дарственным образовательным 
стандартом, а учебное время – 
базисным учебным планом.  

Традиционно учебное содер-
жание «нашинковано» на мелкие 
порции, именуемые пара-
графами, а учебное время – на 
мелкие промежутки, именуемые 
уроками5. Таким образом, тра-
диционное школьное обучение – 
это обучение параграфно-уроч-
ное. Интенсификация учебного 
процесса предполагает укрупне-
ние единиц  учебного содержа-
ния, которые называются моду-
лями, и укрупнение единиц учеб-
ного времени, которые называют-
ся блоками. Акцентирую, модуль 
– понятие содержательное, а блок 
– понятие временнóе. 

 
 
 
 
 
 
 
 
К блочно-модульным сред-

ствам относятся концентриро-
ванное, фреймовое, цикловое 
(конвейерное) обучение, отчасти 
КСО и другие варианты орга-
низации учебного процесса, 
предполагающие укрупнение со-
держания обучения в модули и 
укрупнение времени в блоки. 

 
 
 
 

                                                 
5 О том, что урок – это фрагмент учебного 
времени, а не форма организации учебного 
процесса я писал неоднократно. 

Учебное содержание
(госстандарт) 

Учебное время 
(учебный план) 

Традиционное 
обучение  параграф урок 

Интенсивное 
обучение модуль блок 

 – укрупнённая 
дидактическая единица 

содержания 

– крупная единица 
учебного времени 

(пара и т.д.) 
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Все перечисленные дидак-
тические средства дают эффект 
экономии учебного времени, ко-
торый и есть главный признак 
интенсификации образовательно-
го процесса. 

Принципиально иной путь 
интенсификации процесса ос-
воения умений. Здесь неуместно 
укрупнение и концентрация. Они 
несовместимы с природосообраз-
ной временнóй распределённо-
стью процесса. Здесь на помощь 
приходят знания психологии 
произвольности и непроизволь-
ности. В последние годы об 
этом многократно писал и об 
этом напоминал А.М. Кушнир: 
«Произвольный режим деятель-
ности характеризуется энергоём-
костью и трудозатратностью. В 
непроизвольном же режиме чело-
век работает не замечая времени, 
не чувствуя усталости. Комфорт-
ный для человека режим деятель-
ности характеризуется домини-
рованием непроизвольных про-
цессов в сравнении с произ-
вольными. Это соотношение в 
норме составляет, примерно, 
80% – непроизвольность и 20 % – 
произвольность. Такое соотноше-
ние и следует закладывать в 
общих педагогических техноло-
гиях»6. Как это положение реа-
лизовать в процессе освоения 
умений? 

                                                 
6 Кушнир А.М. Принцип природосообраз-
ности как методологический базис техноло-
гизации образования // Технологизация об-
разования – требование времен. – М.: ФИ-
РО, 2007. С. 106. 

Для того, чтобы умение нара-
батывалось путём упражнений и 
тренировок непроизвольно, а зна-
чит быстро и эффективно, необ-
ходимо изменить установку и 
отношение ученика к осваивае-
мому умению. Умение (в т.ч. 
навык) есть средство, а в школе 
мы его превратили в цель. Цель 
урока – освоить умение каллигра-
фично писать крючки, решать в 
столбик, писать грамотно, читать 
бегло, вырезать ножницами, за-
бивать гвозди и т.д. Ученику 
такая цель мало понятно. Ему 
умение и навык нужны не вооб-
ще, а для чего-то: чтобы позд-
равить маму, чтобы найти клад, 
чтобы помочь другу.  

Если цель урока понятна и 
близка ученику и состоит в том, 
что необходимо найти спрятан-
ный клад, а для этого надо рас-
шифровать текст тайного посла-
ния, которое поддаётся прочте-
нию только путём подстановки 
букв, которые будут соответст-
вовать числам, полученным путём 
складывания в столбик много-
значных чисел, то… в классе 
будет происходить неимоверное.  

Суперсложные примеры из 
многозначных чисел будут ре-
шаться между делом с такой ско-
ростью, которую никогда невоз-
можно получить, если на доске 
будет красоваться тема урока 
«Сложение многозначных чисел 
в столбик». Необходимо сделать 
так, чтобы умения и навыки ос-
ваивались между делом. А для 
этого они должны оставаться 
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средствами реализации близких и 
понятных ученикам целей.  

Поскольку умения и навыки 
преобладают в содержании обра-
зования начальной школы, этот 
вопрос наиболее актуален 
именно в этом звене. Не может в 
начальной школе тема урока 
звучать «Безударные гласные» 
или «Написание крючка с секре-
тиком». Она ученика не трогает, 
а отработку умений и навыков 
превращает в произвольную, нуд-
ную, рутинную процедуру, кото-
рую надо отбыть.  

В нашей практике эта идея 
была успешно реализована через 
организационную модель «погру-
жения» в образ7. 

 
* * * 

В этой статье я показал 
только некоторые дидактические 
аспекты, связанные с различием 
процессов усвоения знаний и 
освоения умений, пытаясь попут-
но уточнять некоторые понятия и 
термины дидактики.  

 
 
 

                                                 
7 См.: Остапенко А.А. Дидактические воз-
можности концентрированного обучения в 
начальной школе // Начальная школа. – 
2001. – № 3. – С. 62-64, Остапенко А.А. 
«Погружение» в образ как модель концент-
рированного обучения, адаптированная к 
начальной школе // Школьные технологии. 
– 2005. – № 4. – С. 58-61, Остапенко А.А., 
Терскова С.А. «Погружение» в образ как 
природосообразная модель концентриро-
ванного обучения для начальной школы // 
Школьные технологии. – 2008. – № 1. – С. 
116-118. 

Мне кажется, что, несмотря 
на повальное увлечение компе-
тентностями, вопрос знаний и 
умений далеко не исчерпан.  

Здесь непочатый край работы 
для учёных-дидактов. Особенно 
для тех, кто занимается форма-
лизацией этой отрасли педа-
гогики.  

Как мне кажется, это тот 
самый случай, когда эффективнее 
не расширять область науки 
новыми экзотическими изобре-
тениями, а незамыленными оча-
ми посмотреть на давно привыч-
ные понятия, разобраться в них и 
внести ясность в их значения. 

Надеюсь на диалог…  
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ДЛЯ ПРАКТИЧЕСКОЙ РАБОТЫ 

 
ОТКРЫТЫЙ УРОК ТЕМАТИЧЕСКИХ ДНЕЙ В 11-ом 
КЛАССЕ ЕСТЕСТВЕННО- МАТЕМАТИЧЕСКОГО 

НАПРАВЛЕНИЯ 
Л. А. МИРЗОЯН  

СШ №114 им. Х. ДАШТЕНЦА 

 
Тема урока:”Русская книга в Ереване- Всемирной столице книги 2012 г.” 
Цели урока: 
• привить интерес к ”Русской книге”, формировать культурные и эстетичес-
кие   качества личности; 
• развить навыки анализа поэтического текста; 
• воспитать гордость за пропаганду армянской истории и культуры в 
творчестве русских поэтов и писателей 20-го века. 
Оборудование: 
•  учебник для 11-го класса ”Русский язык” /общее и естественно-математи-
ческое направление/, Н. А. Байбуртян, Р. Р. Грдзелян, И. К. Манучарян, И. 
М. Мелик-Оганджанян, А. А. Читчян, издательство ”Манмар”, 2010г. 
• литературные тетради; 
• доска; 
• портрет Брюсова ; 
• плакат; 
• аудиозапись: А. С. Пушкин ”Евгений Онегин” письмо Татьяны;  
• кроссворд. 
Ход урока 
1.  Организационный момент. 
2.  Слово учителя. 
Эта неделя посвящена русскому слову в Армении. И поэтому сегодняшний 
урок  мы посвятим ему.Тема нашего урока: ”Русская книга в Ереване - 
Всемирной столице книги 2012 г.”. 
Когда и кем был провозглашён Ереван Всемирной столицей книги?  
Ученик. 

22-го апреля, в канун празднуемого Международного дня книги, у под-
ножия Института Матенадарана имени Месропа Маштоца, под сенью па-
мятника, Тарон Маргарян принял эстафету Всемирной книжной столицы. 
Матенадаран, в котором хранятся древние рукописи и армянские печатные 
издания, стал эпицентром и духовным средоточием праздничных акций. 
Накануне юбилея он значительно обновился: в прошлом году был сдан 
новый корпус и начался ремонт-реконструкция центрального корпуса. 
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По выбору ЮНЕСКО Ереван, имеющий почти 2800-летнюю биогра-
фию, в 2012 году был провозглашён Всемирной столицей книги.Для наро-
да, имеющего пятисотлетнее книгопечатание – это большая гордость, оцен-
ка заслуг перед всемирной культурой. 
Учитель. 

Раз мы говорим о столице книги, давайте поймём для чего нам нужна 
книга. 

Книга – это визитная карточка любого народа.Если другие народы 
захватывали мир силой оружия, то армяне покоряли его книгами, каждая из 
которых обогащает душу, питает разум. А ”Русская книга” раскрывает 
волшебный мир как классической русской литературы, так и современной. 
Она содействует изучению русского языка в Армении и способствует 
ознакомлению с исконно русскими традициями. 

Когда же возникла потребность к русской книге ? 
Ученик. 

Потребность в книгах на Руси возникла в конце 15-го века. 
В Москве средоточием просвещения долго являлся Кремль, его Успен-

ский Собор, где было хранилище книг, велась московская летопись. В 
Москву, под защиту державы, могущество которой росло из года в год, сво-
зились книги, рукописи, свитки, целые библиотеки не только из русских го-
родов, но и иностранных библиотек. По словам известного академика 
Дмитрия Лихачёва русская литература с самого своего начала не ставила 
себе чисто развлекательных целей, и сразу же стала кафедрой, с которой 
раздавались призывы проповедников и публицистов, слова учёных-
просветителей. 
Учитель. 

Где и как можно ознакомиться с произведениями русских писателей и 
поэтов? 
Ученик. 

Многочисленные книголюбы Еревана имеют возможность пользоваться 
библиотекой  ”Дома Москвы”, которая предоставляет армянскому читателю 
возможность ознакомиться с произведениями как классической литературы и 
поэзии, так и с последними новинками современной российской и за-
рубежной литературы. Не обделены вниманием также студенты и школьни-
ки. Им предоставляются учебники, всевозможные словари, изданные за пос-
ледние годы. В библиотеке размещены компьютеры, подключён Интернет. 
Учитель. 

А теперь, я хочу, чтобы мы вспомнили историю создания книги. Как 
создавались они? 
Ученик. 

Бумажные книги. 
Перед изобретеним и внедрением печатной машины почти все книги 

переписывались вручную. Падение античной цивилизации изменило внеш-
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ний вид книги. Так как в Европе папирус становился всё более и более 
редким, стали использовать долговечный велень или обычный пергамент.  

Бумажная книга — один из видов печатной продукции: непериоди-
ческое издание, состоящее из сброшюрованных бумажных листов (страниц) 
или тетрадей, на которых нанесена типографским или рукописным 
способом текстовая и графическая (иллюстрации) информация, имеющая 
объём более сорока восьми страниц и, как правило, твёрдый переплёт. 

Во времена позднего Средневековья во всех больших городах Европы 
были уже общественные библиотеки. 
Учитель. 

Как общество использовало библиотеки? 
Ученик. 

Библиотека – это собрание книг. Собрание книг может быть как част-
ным (коллекция), так и общественным (библиотека). Иметь подобное соб-
рание первое время было привилегией дворян и состоятельных людей, а 
также монастырей и университетов. Скоро (с удешевлением книг и увеле-
чением их количества) получили распространение общественные библиоте-
ки, сделавшие книги доступными широким массам. Некоторые предпочита-
ли (и предпочитают по сей день) иметь собственную (личную) библиотеку. 

В крупных библиотеках для поиска книг были созданы системы 
катализации – по теме, именам авторов, стране издания – упрощающие 
поиск и сортировку. 
Учитель. 

Но жизнь продолжается. Наука и техника развиваются. И наряду с бу-
мажными книгами появляются электронные книги и аудиокниги. Что из се-
бя представляет электронная книга? 
Ученик. 

Электронная книга – это обычная книга, представленная в цифровом 
формате на электронном носителе / CD – ROM, DVD – ROM /…- ах. 
Появление электронной публикации и сети Интернет позволяет не печатать 
информацию в виде бумажных книг, а хранить её на гораздо более ёмких 
электронных носителях в электронных библиотеках. 

Книги в таком виде имеют как свои плюсы, так и минусы. Но в связи с 
некоторым неудобством существующих систем чтения электронных книг, 
зачастую отдаётся предпочтение традиционным бумажным, поддерживая 
их производство на достаточном уровне (качество бумаги, иллюстрации…). 
Учитель. 

А теперь, немного поговорим об аудиокнигах. Кто может рассказать о 
них? 
Ученик. 

Аудиокнига – художественное или познавательное произведение, 
обычно начитанное человеком (например, профессиональным актёром) или 
группой и записанное на любой звуковой носитель. Аудиокниги можно 
считать разновидностью радиоспектакля. Из – за удобства пользования 
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аудиокнигами (особенно в транспорте или машине) спрос на них ежегодно 
возрастает. А теперь прослушаем аудиозапись и попробуем определить 
автора и произведение. /А. С. Пушкин ”Евгений Онегин” письмо Татьяны/. 
Учитель. 

Древняя культура армянского народа, его историческое прошлое 
привлекали внимание многих русских писателей и общественных деятелей. 
Об Армении писали О. Мандельштам, С. Городецкий, К. Паустовский, В. 
Гроссман, В. Звягинцева, М. Дудин, В. Брюсов и многие другие. 

Сейчас я хочу остановиться на деятельности Брюсова, связанной с 
Арменией. Есть желающие передать информацию о деятельности Брюсова 
об Армении? 
Ученик. 

Армения и её культура заняли большое место в жизни и деятельности 
выдающегося поэта и переводчика Валерия Брюсова. Брюсов был увлечён 
поэзией Армении, перевёл множество стихотворений армянских поэтов и 
составил фундаментальный сборник ”Поэзия Армении с древнейших 
времён до наших дней” (1916 г.), за что был удостоен в 1923 г. звания на-
родного поэта Армении. ”В изучении Армении я нашёл неиссякаемый 
источник высших, духовных радостей”. 

Его имя носит Ереванский лингвистический университет. 
Учитель. 

Изучение истории и поэзии Армении, её критическое осмысление, а 
затем посещение этой страны дало возможность Валерию Брюсову 
написать цикл стихов об Армении. Одно из стихотворений сегодня мы 
пройдём. (Открывают учебник /стр.138/, стихотворение Брюсова ”К 
Армении” (текст читает учитель)). 
 

К АРМЕНИИ (1915) 
 

В тот год, когда господь сурово 
Над нами длань отяготил,— 
 Я, в жажде сумрачного крова, 
Скрываясь от лица дневного, 
Бежал к бесстрастию могил. 
Я думал: божескую гневность 
Избуду я в святой тиши: 
 

Смирит тоску седая древность, 
Тысячелетних строф напе вность 
Излечит недуги души. 
Но там, где я искал гробницы, 
Я целый мир живой обрел: 
Запели, в сретенье денницы, 
Давно истлевшие цевницы, 
И смерти луг — в цветах расцвел… 
 

Ввод новой лексики (работа ведётся одновременно у доски и в 
литературных тетрадях). 

Новая лексика: 
1. бесстрастие могил – здесь: тишина могил.  
2. смерти луг – кладбище 
3. истлевший - сгоревший 
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4. недуг – болезнь. 
Устаревшие слова: 
5. сретенье – встреча; 6.денница – утренняя заря; 7. цевница – дудук;  
8. длань – рука. 

Ученики. 
Выводы (чувства, ощущения).  

В начале стихотворения поэт говорит о себе, о своих душевных пережи-
ваниях, связанных с Арменией. Говоря об Армении Брюсов показывает, что 
древняя Армения, несмотря ни на что, полна жизненных сил./ 1-ая, 2-ая 
строфы/. 

В Армении Брюсов неожиданно для себя открыл ”целый мир живой”./ 
3- ья строфа /. Поэт почувствовал непоколебимую силу и стойкость 
армянского народа. 

В конце стихотворения Брюсов восторженно признавался: 
Армения! Твой древний голос — 
Как свежий ветер в летний зной: 
Как бодро он взвивает волос, 

И, как дождём омытый колос, 
Я выпрямляюсь под грозой! 

После анализа стихотворения раздаётся по группам кроссворд. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Й   К Р О С С В О Р Д  

 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
      

 
 

Спасибо всем участникам урока. 3. Оценивание учеников. 
4. Домашнее задание: выучить наизусть стихотворение Брюсова ”К 

Армении”, составить и записать вопросы к тексту в литературных тетрадях.

 
 
 
 

По горизонтали: 
1.Автор сказок «Капля мёда», «Пёс и кот». 
2.Произведение печати в виде переплетён-
ных вместе листов с каким-либо текстом. 
3. Его имя носит Ереванский лингвисти-
ческий  университет.  

По вертикали: 
1.Хранилище древних рукописей в Ереване.  
2.Столица России. 
3. Всемирная столица книги 2012 года. 

1

1

2

2

3

3
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РОЛЬ ИНТЕГРИРОВАННОГО УРОКА В ОБУЧЕНИИ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ В АРМЯНСКОЙ ШКОЛЕ 

 
Н.Н. МУРАДЯН , 

                                                                                           К.В.САФАРЯН 
Вайоц дзор, г. Егегнадзор.   

ОШ  N1  
 
Русский язык изучается в армянской школе как средство общения, а 

тематика и ситуации для речи привносятся извне, из различных  областей 
знания. Язык является не только средством общения, но и целью обучения, 
и при его изучении мы используем разные методы и формы. 

Иностранный язык, как никакой другой предмет, открыт для 
использования материала из различных областей знания, содержания 
других предметов. Мы используем в речи такие понятия,как описание, 
повествование, рассуждение, тематическая лексика, синтаксические 
конструкции, стилистические ресурсы языка и т.д. 

Как известно, межпредметные связи активизируют учебно-познава-
тельную деятельность учащегося, они вносят элементы творчества в мысли-
тельную деятельность ученика, помогают формировать грамотную устную 
и письменную речь учащихся, способствуют ее развитию и обогащению. 

Естественно то, что использование межпредметных связей сущест-
венно облегчается, если есть визуальные средства обучения (иллюстрации, 
слайды, фильмы и т.д.) 

Учитывая все это,совместно с учителем ИЗО Сафарян Карине  решили 
провести своеобразный эксперимент. Для проведения интегрированного 
урока, выбрали 7 класс. В учебнике русского языка есть интересные тексты, 
связывающие ИЗО и русский язык. Текст ,,Состязание'' стал нашим первым 
интегрированным уроком. Сюжет прост: два художника должны нарисо-
вать портрет самой красивой девушки. 

 После текста дана тематическая лексика; портрет, пейзаж, натюрморт, 
портретист, маринист, акварель, палитра и т.д. На этом уроке учитель ИЗО 
провела беседу с учениками, Используя наглядные пособия, плакаты, 
слайды, иллюстрированные альбомы, мольберт, краски. На доске и в 
словариках ученики записали новые слова. Устно составили предложения с 
этими словами. Это был своеобразный экскурс в мир искусства. Ученики уз-
нали об основных жанрах и темах в живописи, узнали о самых известных 
русских и армянских художниках. 

Учитель ИЗО рассказал также об эмоциональном воздействии цвета. 
Зрительно, через цвет, мы учимся воспринимать тончайшие переживания 
художника, глубже, полнее понимать эмоции людей - радость, грусть, 
печаль, волнение и т.д. С помощью цветового строя (колорита) художник 
передает физические качества предметов, а также общее психологическое 



 

52  
 

Русский язык в Армении 2013 (8) 

настроение, вызывая у зрителей различные чувства. Создавая колорит кар-
тины, художники часто используют сочетания холодных (голубых, синих, 
фиолетовых) и теплых (желтых, оранжевых, красных) цветов, добиваясь 
тем самым большего эмоционального воздействия произведения живописи 
на человека.  

В изобразительном искусстве принято считать, что - красный –согре-
вающий, активный, энергичный, оживляющий; желтый - теплый, бодрящий, 
веселый, привлекательный; оранжевый - веселый, радостный, пламенный, 
добрый; зеленый - спокойствие, приятное и мирное настроение; синий - 
серьезный,печальный, сентиментальный, тоскливый, спокойный; фиолетовый 
- приятный, полный жизни; отталкивающий, тоска, грусть. 

Таблицу эту записали в тетради, параллельно повторили согласование 
прилагательных с существительными, правописание окончаний прила-
гательных. Урок прошел очень интересно, понравился и ученикам и учи-
телям. Мы решили продолжить наше сотрудничество, несколько усложнив 
проведение интегрированного урока. Так как одним из наиболее расп-
ространенных видов сочинений в национальной школе является сочинение 
по картине, мы решили подготовиться к такому уроку. Картина облегчает 
работу по составлению связного высказывания. Для подготовки сочинения-
описания по картине особого внимания требует языковая подготовка к 
сочинениям. Она должна быть рассредоточена во времени и проводится на 
протяжении ряда уроков, предшествующих непосредственно работе над 
сочинением. При выборе картины надо учитывать и возможность исполь-
зования изучаемых грамматических категорий. В соответствии с содержа-
нием и типом текста (повествование, описание, рассуждение) ученики 
должны производить отбор языковых средств. Например, картины-пейзажи 
требуют употребления  наречий, прилагательных, безличных предложений; 
сочинение -рассуждение требует вводных слов по- моему   и т.д., Большую 
помощь в этом отношении могут оказать тексты, близкие по тематике к со-
держанию картины.Мы выбрали такой текст ,,Возвращение через 700 лет'' 
(по Т.Зурабяну), о рукописи 13 века, созданной великим Торосом Росли-
ным.Тут же есть сведения о самой большой в мире пергаментной рукописи-
Мушской рукописи. 
     Рукописи у армян, как иконы у византийцев, славян, испокон веку были 
предметом почитания и благоговения. Они очень бережно сохранялись на-
родом, подчас неграмотным, передавались по наследству, выкупались из 
плена, спасались ценой жизни, так как были святыней. Соответственно  
выбранная нами картина называлась ,,Попранные святыни'' Вардгеса Су-
реньянца. 
     Целью нашего урока было ознакомление с творчеством талантливого 
художника В.Суреньянца, совершенствование навыков и умений работы по 
описанию картины, овладение навыками логически последовательного из-
ложения мыслей, осознание ценностей армянской культуры. Особенностью 
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нашего урока было то,что учитель ИЗО вел урок на русском языке,  Она 
провела маленькую лекцию о жизни и творчестве В.Суреньянца на русском 
языке, вместе с учениками вспомнила о жанрах и темах в живописи, о роли 
цвета, о композиции картин, просмотрели 10минутный фильм о художнике. 
На доске установили слайд картины ,,Попранные святыни.'' Сочинения по 
картине проводятся  во всех классах. Но уже с 7 класса необходимо 
добиваться, чтобы в работах учащихся выражались мысли и чувства, 
которые вызывают картина, личность художника, обстоятельства написа-
ния  картины и т.д. Это будет свидетельствовать об овладении умениями и 
навыками неподготовленной монологической речи и о возрастающей само-
стоятельности учащихся. 

 Обычно урок сочинения по картине строится по следующей схеме: 
1.Вступительное слово о художнике. 
2.Рассматривание картины. 
3.Выяснение содержания картины по вопросам. 
4.Составление плана и подготовка рабочих материалов (работа над 

языковой стороной сочинения). 
5.Устный рассказ по картине (одного или двух учеников). 
6.Написание сочинения (на втором уроке или дома). 

    Сочинение- повествование (с элементами 
описания) обычно включает небольшую 
предысторию того, что изображено на кар-
тине, саму  изображенную ситуацию и со-
бытия, которые могут за ней последовать. 
    Автор сочинения, опираясь на предло-
женный сюжет картины, творчески его до-
мысливает, пишет о событиях, приведших к 
данной ситуации, а иногда и об их предпо-
лагаемом продолжении. События в таком 
сочинении излагаются в причинно-времен-
ной связи. 
      

Картина <<Попранные святыни'' написана в 1895 году, это отклик на 
резню армян в Турции, варварское уничтожение народа и его культуры. 
Действие происходит в монастыре Варага, около Вана, в Западной Арме-
нии. Турецкие янычары  напали на монастырь,чтобы разграбить ценности, 
но этого им было мало. Они разорвали и растоптали древние рукописи. 
Около входа лежит убитый монах, которых, вероятно, пытался спасти руко-
писи, разграбленный сундук с церковными ценностями (кадильница, золо-
тые и серебряные чаши, подсвечники). Султан Гамид знал, что уничтожить 
народ, истребить его можно лишь уничтожив его святые реликвии, 
ценности.  Картина выполнена в холодной серебристой  гамме, изображает 
интерьер армянской церкви, подвергшейся разгрому. Фреска на стене с 
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ликом святого и хачкар символизируют веру народа. Суреньянц с особым 
мастерством выбрал такую композицию, что все внимание приковано к 
центру -рукописи, а за ними на постаменте древний хачкар. Это символ 
бессмертия, света, вечности.Армянский народ, как птица Феникс, всегда 
будет возрождаться из пепла. Картина Суреньянца, несмотря на трагизм 
изображенного, несет в себе жизнеутверждающее начало. Всегда будет 
жить, творить и созидать  тот народ, который имеет святые реликвии и 
ценит их, строит, а не разрушает, творит справедливые дела, идет к свету. 
После коллективного обсуждения, анализа изображенного на картине, 
ученики  пробуют составить устное описание картины (кто автор, тема 
картины,композиция, первый план, второй план, какой вывод они сделали и 
т.д.)  На доске записывались новые слова, чтобы ученики могли исполь-
зовать их в речи. Домашнее задание-написать сочинение,самим подобрать 
название. Урок прошел очень интересно, насыщенно. Наш эксперимент бу-
дет продолжаться. Сочинения по картине проводятся  во всех классах.Но 
уже с 7 класса необходимо добиваться, чтобы в работах учащихся выра-
жались мысли и чувства, которые вызывают картина, личность художника, 
обстоятельства написания  картины и т.д. Это будет свидетельствовать об 
овладении умениями и навыками неподготовленной монологической речи и 
о и о возрастающей самостоятельности учащихся. 
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СОТРУДНИЧЕСТВО КАК МЕТОД ОБУЧЕНИЯ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ ПРИ ИЗУЧЕНИИ  

ТЕМЫ ,,НАРЕЧИЕ’’ 
 

Л.В.СААКЯН 
СИСИАНСКАЯ СТАРШАЯ ШКОЛА       

      
     Â ñîâðåìåííîì  ðàçâèâàþùåìñÿ  ìèðå ãëàâíîé öåëüþ øêîëüíîãî îáðàçî-
âàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ôîðìèðîâàíèå ðàçíîñòîðîííå ðàçâèòîé ëè÷íîñòè. Ýòî  óñëîâèå  
òðåáóåò  îò  íàñ íîâûå ìåòîäû  îáó÷åíèÿ. Èçìåíåíèÿ ó÷åáíîãî ïðîöåññà 
äîëæíû áûòü íàïðàâëåíû  íà ñàìîå ãëàâíîå – ôîðìèðîâàíèå óìåíèé è 
íàâûêîâ ó÷àùèõñÿ. À ýòî âîçìîæíî òîëüêî òîãäà, êîãäà ó÷åíèê  ïðèíèìàåò íå-
ïîñðåäñòâåííîå è àêòèâíîå ó÷àñòèå â ó÷åáíîì  ïðîöåññå: 

• ó÷åíèê  ó÷èò ïðåäëàãàåìûé ìàòåðèàë, ñîâåðøàÿ îïðåäåëåííûå äåéñòâèÿ; 
• äëÿ  ó÷åíèêà ñîçäàþòñÿ óñëîâèÿ êàê äëÿ èíäèâèäóàëüíîé, òàê è äëÿ ãðóï-

ïîâîé  ðàáîòû; 
ó÷åíèê  ïîëó÷àåò âîçìîæíîñòü äëÿ ñàìîîáó÷åíèÿ. 

ß äóìàþ, âàæíóþ ðîëü â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ èãðàåò îáó÷åíèå â ñîò-
ðóäíè÷åñòâå. Îáó÷åíèå ðóññêîìó ÿçûêó â ìàëûõ ñîòðóäíè÷åñêèõ ãðóïïàõ äàåò 
âîçìîæíîñòü: 

• ïîìîãàòü òåì  ó÷åíèêàì, êîòîðûå íå óâåðåíû  â ñâîèõ  âîçìîæíîñòÿõ  è   
ñî âðåìåíåì  ñòàëè ïàññèâíûìè ñëóøàòåëÿìè; 

•  óëó÷øèòü îòíîøåíèÿ ñî ñâåðñòíèêàìè; 
•  повысить  ðåçóëüòàòû. 
Íî îáó÷åíèå â ñîòðóäíè÷åñòâå áóäåò ïðîäóêòèâíåé òîëüêî òîãäà, êîãäà  

ó÷åáíûé  ïðîöåññ  çàïëàíèðîâàí  ïðàâèëüíî è  ïîäîáðàíû ñîîòâåòñòâóþùèå  
ìåòîäû è òåõíîëîãèè  îáó÷åíèÿ.    

 Ïðåäìåò: ðóññêèé ÿçûê (Õ êëàññ) 
Òåìà óðîêà:  “Íàðå÷èå”. 
Ìåòîäû   îáó÷åíèÿ:  
• ìåòîä âîïðîñîâ è îòâåòîâ; 
• èññëåäîâàòåëüñêàÿ ðàáîòà; 
• ñîòðóäíè÷åñòâî â ìàëûõ ãðóïïàõ; 
• ðîëåâàÿ èãðà. 
Îáîðóäîâàíèå:  
• òàáëèöû è ñõåìû; 
• ýëåêòðîííàÿ äîñêà; 
• ðàçäàòî÷íûé ìàòåðèàë (êàðòî÷êè ñ çàäàíèÿìè); 
• äîñêà, öâåòíûå  ìàðêåðû; 
• ïðåçåíòàöèÿ  Power Point. 
Öåëè óðîêà: 
Çíàíèÿ: 
• ïîíÿòèå î íàðå÷èè êàê î ÷àñòè ðå÷è, åãî  îáùåå  çíà÷åíèå ; 
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• ìîðôîëîãè÷åñêèå ïðèçíàêè íàðå÷èÿ; 
• ñèíòàêñè÷åñêàÿ ðîëü íàðå÷èé. 
Óìåíèÿ è íàâûêè: 
îáðàçîâàòåëüíûå: 
• óìåòü íàõîäèòü è èñïîëüçîâàòü íàðå÷èÿ â òåêñòå; 
• óìåòü  îòëè÷àòü íàðå÷èÿ îò ïðåäëîãîâ; 
• óìåòü ïðàâèëüíî ñòàâèòü âîïðîñû ê íàðå÷èÿì; 
• óìåòü çàìåíÿòü ôðàçåîëîãèçìû íàðå÷èÿìè; 
òâîð÷åñêèå: 
• ðàñøèðÿòü ñëîâàðíûé çàïàñ ó÷àùèõñÿ çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ â ðå÷è 

íàðå÷èé; 
• ðàçâèâàòü òâîð÷åñêèå ñïîñîáíîñòè ó÷àùèõñÿ; 
Сîòðóäíè÷åñêèå: 
• ðàáîòàòü â ìàëûõ ãðóïïàõ; 
• âìåñòå ïðèíèìàòü ðåøåíèÿ è îòâå÷àòü çà íèõ. 
Öåííîñòíûå îðèåíòàöèè: 
• îñîçíàíèå  öåííîñòè  çíàíèé êàê ñðåäñòâà îðèåíòàöèè â îêðóæàþùåì      

ìèðå; 
• îñîçíàíèå  ÿçûêà êàê ôîðìû âûðàæåíèÿ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, îâëàäå-

íèÿ  êóëüòóðîé ìåæíàöèîíàëüíîãî  îáùåíèÿ; 
• âîñïèòûâàòü èíòåðåñ ê èçó÷åíèþ ðóññêîãî ÿçûêà. 
 
Õîä óðîêà:  
1.Îðãàíèçàöèîííûé ìîìåíò . 
2.Ñòàäèÿ âûçîâà. 
Óðîê íà÷èíàòü  ñ ïîâòîðåíèÿ ïðîéäåííîé òåìû  “Äååïðè÷àñòèå è äåå-

ïðè÷àñòíûé îáîðîò”. 
Ñ ïîìîùüþ âîïðîñîâ îáîáùèòü òåìó “Äååïðè÷àñòèå”: 
1. ×òî òàêîå äååïðè÷àñòèå? 
2. Êàêèå ïðèçíàêè èìååò â ñåáå äååïðè÷àñòèå ?  Íàçîâèòå èõ. 
3. Êàêóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ ðîëü èìååò äååïðè÷àñòèå â ïðåäëîæåíèè ? 

     4. ×òî ìîæåòå ñêàçàòü î äååïðè÷àñòíîì îáîðîòå ? 
   Ïîâòîðèòü  ïîñòàíîâêó çíàêîâ ïðåïèíàíèÿ ïðè äååïðè÷àñòíîì îáîðîòå, 

çàïèñàâ ïðåäëîæåíèå  íà äîñêå: 
   Ðèñóÿ êàðòèíó õóäîæíèê ÷òî-òî íàïåâàë. 
Çàäàíèå:  ïîä÷åðêíóòü  äååïðè÷àñòíûé îáîðîò, ïîñòàâèòü çíàêè ïðåïèíàíèÿ 

è îáúÿñíèòü èõ ïîñòàíîâêó. Ñäåëàòü ñèíòàêñè÷åñêèé ðàçáîð ïðåäëîæåíèÿ 
(ó÷åíèê ðàáîòàåò ó äîñêè). 

3.Ñòàäèÿ îñìûñëåíèÿ.  
Ïðîâîäèòñÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì ýëåêòðîííîé  äîñêè  è ïðåçåíòàöèè. 
Îïðåäåëåíèå òåìû. 
Îáúÿñíåíèå íîâîãî ìàòåðèàëà íà÷èíàòü ñëîâàìè Ì. Ãîðüêîãî î íàðå÷èè. 
Çàòåì ñ ïðåäëîæåíèåì îáðàòèòüñÿ ê ó÷åíèêàì:   
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-Â êîíöå óðîêà âû ìíå ñêàæåòå, ñîãëàñíû ëè âû ñ âûñêàçûâàíèåì Ì. 
Ãîðüêîãî î íàðå÷èè ?       

à)Ó÷åíèêè ðàçãàäûâàþò ðåáóñû, ïèøóò íà äîñêå çàøèôðîâàííûå ñëîâà: 
Çàäàíèå: ñîñòàâèòü ïðåäëîæåíèÿ ñо ñëîâàìè вîêðóã и рÿäîì.  
Íà ïðèìåðàõ ó÷åíèêîâ îáúÿñíèòü ðàçíèöó ìåæäó íàðå÷èåì è ïðåäëîãîì. 
Âîêðóã äîìà öàðèëà òèøèíà.(ïðåäëîã) öàðèëà òèøèíà.(íàðå÷èå) 
ñî ìíîé íèêîãî íå áûëî. (ïðåäëîã). Ðÿäîì  íèêîãî íå áûëî.(íàðå÷èå) 
á)Èñïîëüçóÿ ìåòîä ðîëåâîé èãðû è ñëåäóþùèé ñëàéä, âûñòóïèëà ó÷åíèöà 

Ñààêîâà Âàðäàíóø. Îíà ïîäãîòîâèëà ìàëåíüêîå ñîîáùåíèå î ïðîèñõîæäåíèè 
è îñîáåííîñòÿõ íàðå÷èÿ. 

  -Çäðàâñòâóéòå! ß – ñàìîñòîÿòåëüíàÿ ÷àñòü ðå÷è –íàðå÷èå.Îáðàòèòå âíè-
ìàíèå íà ìîé êîðåíü -ðå÷ü-. Îí áûë èçâåñòåí â äðåâíåðóññêîì ÿçûêå. Ýòîò 
êîðåíü èìåë ãëàãîë ñî çíà÷åíèåì “ãîâîðèòü”. Îò íåãî ïðîèçîøëè òàêèå ñëîâà, 
êàê èçðå÷åíèå, ðå÷èñòûé, ðå÷åíèå, íàðå÷èå, íàðåêàòü è äðóãèå. Åñëè 
ïåðåâåñòè  ìîå èìÿ íà ñîâðåìåííûé ðóññêèé ÿçûê, ïîëó÷èòñÿ “íàãëàãîëèå”. À 
â ëàòûíè îíî íàçûâàåòñÿ “ïðèãëàãîëèå”. ß – íàðå÷èå, ïî÷òè âñåãäà ðàáîòàþ ñ 
ãëàãîëîì. Õî÷ó îáðàòèòü âíèìàíèå íà ìîþ ãëàâíóþ îñîáåííîñòü – íåèçìåíÿå-
ìîñòü. ß âñåãäà óâåðåíà â òîì, ÷òî ãîâîðþ, íèêîãäà íå ñêëîíÿþñü, íå èçìåíÿþ 
ñâîåãî îêîí÷àíèÿ. Àõ, çàáûëà ñêàçàòü, äà ó ìåíÿ åãî è íåò!  Â ïðåäëîæåíèè 
÷àùå âñåãî áûâàþ îáñòîÿòåëüñòâîì, íî ìîãó áûòü è  îïðåäåëåíèåì. 

 
                                                                                     
Ïîñëå âûñòóïëåíèÿ ó÷åíèöû ïîñëå-

äîâàëî çàäàíèå: çàïèñàòü íà äîñêå îäíî-
êîðåííûå ñëîâà ê ñëîâó “íàðå÷èå”, âûäå-
ëèòü êîðíè, à òàêæå íàïèñàòü èõ òîëêî-
âàíèå. Çàòåì ó÷åíèêè îòâåòèëè íà ñëå-
äóþùèé âîïðîñ: 

-Î êàêèõ âàæíûõ îñîáåííîñòÿõ äàí-
íîé ÷àñòè ðå÷è âû  óçíàëè èç ñîîáùåíèÿ 
Âàðäàíóø?   

 
Íà äîñêå çàïèñàòü  îñîáåííîñòè íàðå÷èÿ èç ñîîáùåíèÿ Ñààêîâîé 

Âàðäàíóø. 
â) Ïðîäîëæèòü èññëåäîâàíèå òåìû ñ ïîìîùüþ êàðòî÷åê ñ çàäàíèÿìè (ó÷å-

íèêè çàäàíèÿ âûïîëíÿþò  ãðóïïàìè ).                                                                                          
 
Çàäàíèÿ  ê êàðòî÷êàì: 
 
Êàðòî÷êà 1. Âûïèøèòå èç ïðåäëîæåíèÿ ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñ íàðå÷èÿìè, îï-

ðåäåëèòå ãëàâíîå ñëîâî. Êàêîé ÷àñòüþ ðå÷è âûðàæåíî ãëàâíîå ñëîâî? 
     Â÷åðà ìû î÷åíü õîðîøî îòäîõíóëè. 
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Êàðòî÷êà 2. Ïîä÷åðêíèòå íàðå÷èÿ, óêàæèòå ñèíòàêñè÷åñêóþ ðîëü â ïðåä-
ëîæåíèè. 

 Âïåðåäè ïîä òåìíûìè ãîðàìè ÿðêî ìåëüêíóë îãîíåê. 
 
Êàðòî÷êà 3. Íà êàêèå âîïðîñû îòâå÷àþò  íàðå÷èÿ? 
Ìû äîëãî ïëûëè ïî ðåêå, à îãîíåê âñå ñòîÿë âïåðåäè. 
 
Êàðòî÷êà 4. Ïîä÷åðêíèòå íàðå÷èÿ.Åñòü ëè ó íèõ îêîí÷àíèå ? Ïî÷åìó? 
 Ëîøàäè ñíà÷àëà áåæàëè áûñòðî, à ïîòîì ïîøëè øàãîì. 

                                                                     
 
Âûïîëíèâ çàäàíèÿ,  ó÷åíèêè 

ïîëó÷èëè ñâåäåíèÿ î íàðå÷èè. Âñå  
ïðèçíàêè  íàðå÷èÿ, ïîëó÷åííûå â 
ðåçóëüòàòå èññëåäîâàòåëüñêîé ðàáî-
òû ñ êàðòî÷êàìè, çàïèñàòü  íà 
äîñêå. 

                                 
 

 
 
 
Ïîñëå  èññëåäîâàòåëüñêîé ðàáîòû  

ïðîâåñòè  ôèçêóëüòìèíóòêó. 
-Ìåäëåííî âñòàíüòå, ïîäíèìèòå 

ðóêè ââåðõ, ïëàâíî îïóñòèòå èõ, 
ãîëîâó ïîâåðíèòå íàëåâî, à òåïåðü 
íàïðàâî, âûñîêî ïîäïðûãíèòå, òèõî 
ñÿäüòå íà ìåñòî. 

Çàäàíèå: Ñêîëüêî íàðå÷èé ÿ 
óïîòðåáèëà â ñâîåì òåêñòå ?  

 
Ðàáîòà ñ ôðàçåîëîãèçìàìè. 
-×òî òàêîå ôðàçåîëîãèçìû ? 
Ôðàçåîëîãèçìû  ìîæíî çàìåíèòü íàðå÷èÿìè. 
Íà ñòåíå âèñèò òàáëèöà ñ ôðàçåîëîãèçìàìè. Ðÿäîì ó÷åíèêè ñàìè ïèøóò 

ïîäõîäÿùèå  íàðå÷èÿ. 
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Çàäàíèå: ñîñòàâèòü  2-3 ïðåäëîæåíèÿ ñ ôðàçåîëîãèçìàìè, çàïèñàòü  èõ íà 

äîñêå, çàìåíÿÿ ôðàçåîëîãèçìû íàðå÷èÿìè.  
 
4.Ñòàäèÿ  ðåôëåêñèè.  
Òâîð÷åñêîå çàäàíèå: â äàííîì òåêñòå âìåñòî ïðîïóñêîâ óïîòðåáèòü 

íàðå÷èÿ, ðàññòàâèòü  ïðîïóùåííûå çíàêè ïðåïèíàíèÿ (âûïîëíÿåòñÿ ãðóïïàìè). 
Ñìåðêàëîñü. Ìðà÷íûå òó÷è ------------ ïåðåäâèãàëèñü íà íåáå. ---------  áûëî 

ñûðî, òåìíî.  ----------- ïîäíÿëñÿ âåòåð. Îí ---------  øóìåë êà÷àÿ äåðåâüÿ. Îíè 
----------- ñòó÷àëè âåòâÿìè. ------ çàñòó÷àëè òÿæåëûå êàïëè äîæäÿ.     

Îáðàòèòü âíèìàíèå íà ïîñòàíîâêó çàïÿòûõ ïðè äååïðè÷àñòíûõ îáîðîòàõ. 
Ïîñëå ïðîâåðêè çàäàíèÿ ïðîâåñòè çðèòåëüíî-ïîâòîðíóþ ðàáîòó (ñðàâíèòü 
ðàáîòó ó÷åíèêîâ ñ îðèãèíàëîì òåêñòà). 

Ïîñëå òâîð÷åñêîãî çàäàíèÿ îáðàòèòüñÿ ñ âîïðîñîì ê ó÷åíèêàì: 
-Ñîãëàñíû ëè âû  ñ âûñêàçûâàíèåì  Ì.Ãîðüêîãî ? 
 
Äîìàøíåå çàäàíèå: Âûó÷èòü íîâûé ìàòåðèàë, âûïîëíèòü óïð. 1,3. (ïî òåìå 

“Íàðå÷èå”).  
Ñòàâèòñÿ îöåíêà êëàññà â îáùåì è îòäåëüíûõ ó÷åíèêîâ. 
 
Ðåçóëüòàòû îáó÷åíèÿ 
ßçûêîâûå çíàíèÿ, óìåíèÿ, íàâûêè: 

• ïîëó÷èëè  ïîíÿòèå î íàðå÷èè êàê î ÷àñòè ðå÷è, î åãî ìîðôîëîãè÷åñ-
êèõ ïðèçíàêàõ,  ñèíòàêñè÷åñêîé ðîëè; 

• óìåëè  íàõîäèòü íàðå÷èÿ â òåêñòå è ïðàâèëüíî ñòàâèòü ê íèì âîïðîñû , 
îïðåäåëÿòü  èõ  ðîëü â ïðåäëîæåíèè; 

• ó÷àùèåñÿ ðàñøèðèëè ñâîé ñëîâàðíûé çàïàñ çà ñ÷åò èñïîëüçîâàíèÿ â 
ðå÷è íàðå÷èé; 

• íàó÷èëèñü  ðàáîòàòü â ñîòðóäíè÷åñòâå, óâàæèòåëüíî îòíîñèòüñÿ ê ÷ëå-
íàì ãðóïïû, ñëóøàòü  îñòàëüíûõ, óâàæàòü  ìíåíèå äðóãèõ. 

 

Ôðàçåîëîãèçìû Íàðå÷èÿ 

Ïîëîæà ðóêó íà ñåðäöå ÷åñòíî 

Îò âñåãî ñåðäöà èñêðåííå 

Áîê î áîê ðÿäîì 

Êðàåì óõà íåâíèìàòåëüíî 

Ðóêîé ïîäàòü áëèçêî 

Ñî âñåõ íîã áûñòðî 

Äóøà â äóøó äðóæíî 
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Монография Г.Г. Амбардарян «О стилеобразующей функции 

лексических повторов» (Гюмри: Элдорадо, 2013. – 138 стр.) 
посвящена исследованию одного из выразительных средств языка – 
лексических повторов с точки зрения их стилистических особен-
ностей, в частности, стилеобразующей функции. Монография - труд 
филологический, т.е. имеющий отношение и к лингвистике, и к 
литературоведению.  

Исследование строится на многообразном материале русской 
словесности – народных лирических песнях, былинах, частушках, 
стихотворениях и поэмах Н.А. Некрасова, поэтическом цикле В.Я. 
Брюсова, повести Л.Н. Толстого «Смерть Ивана Ильича», рассказе 
А.П. Чехова «Смерть чиновника».  

Проблема повторов привлекала внимание лингвистов. Моногра-
фия состоит из трех взаимосвязанных частей.  

В первой части автор рассматривает повторные номинации как 
средство связи компонентов текста, исследует функциональную 
особенность повторной номинации, представляет значимость 
лексического повтора в текстопорождении, рассматривает повтор как 
стилеобразующий компонент.  

Во второй части автор исследует повтор как один из компози-
ционных приемов в народных лирических песнях (в обрядовых и не-
обрядовых), былинах, частушках.  

В той же части  автор глубоко и всесторонне изучает 
стилеобразующую функцию лексических повторов на материале 
художественных текстов, в поэзии и в прозе выдающихся писателей: 
Н.Некрасова, В.Брюсова, А.Чехова, Л.Толстого. Автор исследует 
приемы параллелизма, дает разные трактовки термина «парал-
лелизм», выделяет разные типы параллелизмов – лексико-фразео-
логические, психологические, отрицательные, синтаксические. 

 
КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ 

 
О РОЛИ И ФУНКЦИИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ПОВТОРОВ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ СЛОВЕ 
 

И.В. ПРИОРОВА, 
И.В. ЛЕБЕДЕВА 

АСТРАХАНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 
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Принцип повторяемости автор рассматривает как основной 
композиционный принцип в народной поэтике. Г.Г. Амбардарян 
исследовала около сорока былин. Новаторством в данной части 
является рассмотрение параллелизма второстепенных членов 
предикативных и полупредикативных единиц. Автор проводит 
экскурс в историю параллелизма, в историю частушки, сообщает о 
возникновении названия «частушки» и «былины».  

В третьей части автор исследовал поэтическую систему Н.А. 
Некрасова, поэтические произведения В.Я. Брюсова. Г.Г. Амбар-
дарян умело доказывает, что в поэтической системе Н. Некрасова ху-
дожественный повтор является доминирующим – в этом научная 
ценность исследования. Исследуя поэтическую систему В.Я. Брю-
сова, автор повторение рассматривает  как художественный прием, 
который придает лирике В.Брюсова особую гармонию. Автор 
исследовал лексический повтор с момента зарождения в фольклоре,  
начиная с русских народных лирических песен (былин, частушек), в 
поэзии Н.Некрасова, В.Брюсова, в прозе А.Чехова, Л.Толстого. Г.Г. 
Амбардарян повторение рассмотрела как научную систему, опираю-
щуюся на материал русской поэзии и прозы – в этом научная 
ценность исследования.  

Автор повторы рассматривает как многофункциональный линг-
вистический прием, использующийся для придания тексту экспрес-
сивности, обеспечивает связность текста и ритмическую органи-
зацию. Г.Г.Амбардарян не ограничивается обобщением, предлагает 
читателю выводы сугубо частного характера, что типично для пов-
торов  в произведениях конкретных авторов (Н.А. Некрасова, В.Я. 
Брюсова, А.П. Чехова, Л.Н. Толстого).  

Монография имеет несомненную теоретическую и практическую 
ценность и может быть использована в спецкурсах по стилистике 
русского языка и обобщенных курсах по современному русскому 
языку и литературоведению, данная монография полезна лингвистам, 
теоретикам, специалистам художественной словесности.  
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В 2013 году отмечается 195-летие со дня рождения выдающегося русского 
писателя И.С. Тургенева, творческая деятельность которого для русской культуры 
имеет огромное значение. К большой радости почитателей таланта И.С. Тургенева, 
26-27 октября сего года в Ереване проходила очередная международная кон-
ференция «И.С. Тургенев: Русская и национальные литературы». Организаторами 
этой Международной научно-практической конференции выступили: ЕГЛУ им. 
В.Я. Брюсова, Представительство Росотрудничества в Армении, АОКС, Общество 
дружбы «Армения – Россия». Это уже восьмая по счету встреча исследователей 
русской словесности, созванная доктором филологических наук профессором 
М.Д. Амирханяном. Участники из девяти стран – Армении, Грузии, России, Испа-
нии, Италии, Румынии, Словакии, Китая, Арцаха – откликнулись на Тургеневские 
дни в Ереване, что свидетельствует о повсеместном интересе к русской литературе 
и к творческому наследию И.С. Тургенева, в частности. И.С. Тургенев относится к 
числу тех классиков, в произведениях которых отразилась целая эпоха русской 
истории и культуры. Его любовь к русскому языку и стремление сохранить его бы-
ло неотъемлемой частью художественного видения писателя. Чтобы понять мир и 
предназначение своего поколения, осмыслить поступки своих современников, Тур-
генев находит свой путь в литературе: он из числа тех философов, кто остро чувст-
вовал пульс времени. Поэтому, по его убеждению, потребность объяснить зарож-
дающиеся социальные процессы и движущую силу общественного мнения были 
обязанностью художника как свидетеля формирования нового характера и мышле-
ния нации. Его творческое наследие значимо и весомо, оно помогает осознать 
сегодня, почти через два века, глубину творческой мысли, посланную нам из 
прошлого, чтобы предугадать нравственный долг каждого из нас перед будущим.  

Новое прочтение многогранного творческого наследия И.С. Тургенева спо-
собствует пониманию ценности иных исторических условий, где отсутствует идео-
логическое давление. Спустя более 150-ти лет после первых публикаций «Записок 
охотника», «Аси», «Дворянского гнезда», «Отцов и детей» можно утверждать, что 
творчество русского реалиста – писателя, поэта, переводчика, члена-корреспон-
дента Императорской Академии наук по русскому языку и словесности – 
Тургенева прошло испытание временем и является образцом гуманистического 
мировидения и миропонимания. Его творчество созвучно нашему времени и не-
безразлично нашему современнику. Глубина тургеневских сюжетов, гениально 
созданная по невыдуманным историям галереи судеб, стала объектом исследования 
почти семидесяти гуманитариев – не только филологов, но и славистов, историков, 
философов, искусствоведов. Их плодотворная работа в ереванской конференции 
проходила в нескольких секциях и показала широкий диапазон тургеневедения.  
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Проблемы философии, истории и теории литературы, культурологии, искус-
ствоведения, биографических сведений, творческих «диалогов» Тургенева с сов-
ременниками, собратьями по перу, с поэтами и писателями более поздней поры 
затронули ученые:  

В.А. Недзвецкий (докт.филол.н., профессор МГУ), С.И. Кормилов (докт. 
филол.н., профессор МГУ), П.А. Карабущенко (докт.филос.н., профессор Астра-
ханского ГУ), С.А. Кибальник (докт.филол.н., ИРЛИ (Пушдом) РАН), А.А. Репонь 
(докт. философии Университета им. Матея Бела, Банска Быстрица, Словакия), 
Клаус Циллес (Klaus Zilles, докт.филол.н. Университета Рамона Лулла), В.М. 
Головко (докт.филол.н., профессор Ставропольского ГУ), О.Б. Кафанова (докт. 
филол.н., профессор Санкт-Петербургского ГУ морского и речного флота), Заха-
риадзе А.Т. (докт.филос.н., профессор Тбилисского ГУ), С.А.Джанумов (докт. фил. 
н., профессор МГПУ), И.А. Айзикова (докт.филол.н., профессор Томского ГУ), 
В.С. Баевский (докт.филол.н., профессор Смоленского ГУ), Е.А. Саламатова 
(ИРЛИ (Пушдом) РАН), П.А. Карпущенко (РНБ, СПб.), И.А. Безирганова (докт. 
филол.н. из Тбилисского государственного академического русского драмтеатра 
им. А.С. Грибоедова), Е.В. Белоусова (Музей-усадьба “Ясная Поляна”), С.Г. За-
харян (Ванадзорский ГПИ), М.Ч. Ларионова (докт.филол.н., профессор Южного 
научного центра РАН), Н.Б. Осипян (Арцахский ГУ), Т.В. Тадевосян (канд. 
филол.н., доцент Ванадзорского ГПИ), Н.Ж. Ветшева (канд. филол. н., доцент 
Томского ГУ), И.Р. Адамян (Арцахский ГУ), Ж.М. Габриелян (Арцахский ГУ), 
М.А. Киракосова (докт.искусствоведения Тбилисской консерватории), И.И. Мурзак 
(канд.филол.н., доцент МГПУ), А.Л.Ястребов (докт.филол.н., профессор РУТИ: 
ГИТИС), М.Б.Лоскутникова (канд.филол.н., доцент МГПУ), Н.В. Аракелян 
(канд.филол.н., доцент Арцахского ГУ), М.П. Мохначева (докт.истор.н., профессор 
РГГУ), М.С. Мелкумян (ЕГУ), Е.Ю. Полтавец (канд. филол.н., доцент МГПУ), О.В. 
Спачиль (канд.филол.н., доцент Кубанского ГУ), О.В. Гадышева (канд. филол.н., 
доцент Волгоградского ГУ), А.М. Амирханян (канд. филол. н., доцент АГПУ), 
В.А. Доман ский (докт.филол.н., профессор ЛОИРО, СПб.), С.М. Сакиева (канд. 
филол.н., доцент Карачаево-Черкесского ГУ), Е.А. Макарова (канд.филол.н., до-
цент Томского ГУ), М.С. Николаишвили (докт.филол.н., профессор Тбилисского 
ГУ), Мария Хосе Карраско Пелес (Maria José Carrasco Pelaez, Французский лицей 
Барселоны, Испания), Э.Б. Тамразян (Ванадзорский ГПИ), Р.А. Саркисян (Ун-т 
“М.Маштоц”, Степанакерт), М.Р. Григорян (АГПУ), И.Г.Акопян (Арцахский ГУ), 
О.К. Страшкова (докт.филол.н., профессор Ставропольского ГУ), З.А. Чубракова 
(канд.филол.н., доцент Томского ГУ), Т.А. Меликян (канд. пед.н., доцент ГГПИ). 

Вопросы поэтики, лингвопоэтики, лингвокультурологии, этнолингвистики, 
социолингвистики, стилизации языка в тургеневских художественных текстах 
затрагивали в своих исследованиях следующие участники: В.В. Катермина 
(докт. филол.н., профессор Кубанского ГУ), Э.Н. Акимова (докт. филол.н., про-
фессор Мордовского ГУ, Саранск), И.В. Приорова (докт.филол.н., профессор Аст-
раханского ГУ), И.В. Лебедева (канд.соц.н., доцент Астраханского ГУ), Г.С. Ога-
несян (ЕГУ), А.Ф. Аветисян (ГГПИ), Н.А. Басилая (докт.филол.н., профессор Тби-
лисского ГУ), К.С. Данильченко (Ставропольский ГУ), Г.Г. Воронцова (канд. 
филол.н., доцент С-Петербургского ГУ технологии и дизайна), Т.П. Ившина 
(канд.филол.н., доцент Глазовского ГПУ), Мадалина Морару (Madalina Moraru, 
докт.филол.н. Бухарестcкого университета, Румыния), Н.В. Суворова (Ставро-
польский ГУ), К.И. Шарафадина (докт. Филол.н., профессор С-Петербургского ГУ 
технологии и дизайна), З.И. Минеева (канд.филол.н., доцент Петрозаводского ГУ), 
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В.И. Минеев (Петрозаводский ГУ), Д.С. Габриелян (канд.филол.н., доцент Ун-та 
“Маштоц”). 

  Особый интерес представляют доклады, освещающие литературные взаимо-
связи, проблемы переводов и методики преподавания тургеневских произведений в 
вузе и национальной школе. С ними выступили следующие участники: 

 М.Д. Амирханян (ЕГЛУ), Э.А. Саракаева (канд.филол.н. Хайнаньского ГУ, 
Хайкоу, Китай), Р.А. Багдасарян (докт.филол.н. НС РА), Стефано Гарзонио (Stefano 
Garzonio, докт.филол.н., проф. Пизанского университета, Италия), А.В.Кондрашова 
(Римский госуниверситет Ла Сапьенца, Италия), Б.М. Есаджанян (докт.пед.н., 
профессор АГПУ), А.М. Амирханян (канд.филол.н., доцент АГПУ), К.С. Ханян 
(канд.филол.н., доцент АГПУ), М.М. Гилавян (канд.филол.н., доцент АГПУ), Н.Ю. 
Маркарян (Арцахский ГУ). 

Опубликованный к началу конференции сборник материалов объёмом в 750 
страниц представляет, без преувеличения, коллективный труд ученых международ-
ного научного сообщества, который вызвал интерес и в тех странах, которые в силу 
разных обстоятельств не смогли принять участие в этом мероприятии. Это, 
безусловно, доказывает то, что Тургеневская ереванская конференция, организо-
ванная профессором ЕГЛУ М.Д. Амирханяном, как и предыдущие семь, вносит 
неоценимый вклад в развитие гуманитарной мысли начала XXI века. Конференция 
показала на примере творчества Тургенева, как в поле исследовательской 
парадигмы удивительным образом сочетаются традиции, унаследованные от фун-
даментальных исследований прошлого, и новации, позволяющие осмыслить насле-
дие Тургенева с позиции наших дней. И.С. Тургенев сохраняет статус выдающего-
ся художника слова на все времена не только потому, что в русской литературе он 
достоверно отразил жизнь и быт народа в реальных картинах и образах дворянства 
и крестьянства, не только потому, что обратил внимание общества на корни нации, 
ее истоки и ту созидательную силу традиции, которая даёт здоровые ростки в 
душах людей, но и потому, что язык его произведений безупречен, он и сегодня 
остаётся образцовым.   

Тургеневская конференция в Ереване продемонстрировала связь поколений 
учёных: на конференции вместе с известными исследователями участвовали 
совсем молодые, увлеченные творчеством Тургенева. Конференция, собравшая лю-
бителей русского слова, русской культуры в очередной раз показала, что никакие 
границы не имеют значения для людей, объединённых одной идеей: сохранить 
культуру прошлого во имя спасения культуры будущего. Общее настроение участ-
ников и их единомыслие очень метко подметил А.Товмасян в своей статье «Тур-
генев от Ванадзора до Барселоны» («Голос Армении». 2013. 5 ноября). По итогам 
конференции он предложил обновленный «партийный» девиз для последующих 
конференций, которые будут организованы М.Д. Амирханяном: «Гуманитарии 
всех стран, соединяйтесь!». И было решено… – следующая конференция будет по-
священа творчеству М.Е. Салтыкова-Щедрина. Она намечена на сентябрь 2014 
года. По этому поводу А. Товмасян процитировал М. Амирханяна: «…многие 
герои Щедрина гуляют нынче по ереванским улицам, на что «партийцы», согласив-
шись, горестно отозвались: «А сколько их у нас!..» 

 


